الجامعة الاسلامية ا مکو میة عالانج 
كلية العلوم الانسانية والثقافة 


شعبة اللغة العربية وأدها 
تقریر الشرفین 


إن هذا البحث ا لحامعي الذي قدمته: 
الاسم وو کار كا رت 
رقم القيد ‏ : ۰۳۳۱۰۰۳ 
العنوان ‏ : الدخيل في المعجم الزسيط 

(دراسة وصفية صوتية) 

قد نظرنا وادخلنا بعد التعديلات والاصلاحات اللازمة ليكون علي 
الشكل المطلوب لاستيفاء شروط المناقشة لاتمام الدراسة والحصول علي 
درجة سرجانا لكلية العلوم الانسانية والثقافة بشعبة اللغة العربية وأدبما 


با حامعة الإسلامية ا حکومیة بمالانج للعام الدراسی ۲۰۰۸-۲۰۰۷ م. 
تحریرا عالانج ١١‏ ابريل ۲۰۰۸ 


الشرف الأول الشرف الثاني 


دکتور تركيس لوبيس أوريل بحر الدین» الماجستير 
رقم التوظیف: ۱۵۰۳۱۸۰۲۰ رقم التوظيف: ۱۵۰۳۲۷۲۲۰ 


في شعبة اللغة العربية وأدبمًا بالجامعة الاسلامية ا حکومیة بمالانج 


آحریت الناقشة على البحث ام حامعي الذي كتبته الباحثة : 
الاسم یی کار کا شب 
رقم دفتر القيد ‏ : ۰۳۳۱۰۰۳4 
موضوع البحث : الدخيل في المعجم الوسيط 

(دراسة وصفية صوتية) 

وقررت جحنة المناقشة بنجاحها واستحقاقها على درحة سرجانا (1 5 ) 
في كلية العلوم الإنسانية والثقافة بشعبة اللغة العربية وأدبها بالجامعة الإسلامية 
الحكومية مالانج في العام الدراسي ۲۰۰۸-۲۰۰۷ م. 
خت اشراف الاساتَذة الناقشین : 


۱ محمد آنوار فردوس» الاحستم ( ( 
؟. آمي محمودة الما خیش ( ( 
۳. الد کتور تركيس لوبیس ) ( 


تحریرا بمالانجء ۱١‏ آبریل ۲۰۰۸ 
عمید كلية العلوم الانسانية و الثقافة 


الد کتو رآندوس دمیاطی امت الاجستیر 


رقم التوظية To VY 2:٠:‏ د 
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السلام عليكم ورحمة الله وبر کاته 


قد استلمت كلية العلوم الانسانية والثقافة با حامعة الإسلامية الحكومية 
مالانج البحث الجامعي الذي كتبته الطالبة: 
الاسم : انس کار کا ب فت ب 
رقم دفتر القيد ‏ : ۰۳۳۱۰۰۳6 
موضو ع البحث : الدخیل ‏ العجم الوسيط 

(دراسة وصفية صوتية) 

للحصول على درحة سرجانا(81) في شعبة اللغة العربية وأديها كلية 

العلوم الانسانية و الثقافة العام الدارسي ۲۰۰۸-۲۰۰۷ م. 


تحریرا عالانج» ۱١‏ آبریل ۲۰۰۸ 


عمید كلية العلوم الانسانية و الثقافة 


الد کتو رآندوس دمیاطی امد الاحستیر 


رقم التوظيف: دودار و ۱ 


وزارة الشؤون الدينية 
الجامعة الإسلامية الحكوميّة بمالانج 
كلية العلوم الإنسانية والثقافة 


السلام عليكم ورحمة الله وبركاته 


قد استلمت شعبة اللغة العربية وأُدبھا بالجامعة الإسلامية الحكومية 
مالانج البحث الجامعي الذي كتبته الطالبة: 
الاسم الس کا کاب قوت 
رقم دفتر القيد : ۳۳٣٣٣۰٣٣‏ 
موضوع البحث : الدخيل في المعجم الوسيط 

(دراسة وصفية صوتية) 

للحصول على درجة سرجانا(61) في شعبة اللغة العربية وأدھا كلية 

العلوم الإنسانية والثقافة العام الدارسي ۲۰۰۸-۲۰۰۷ م. 


تحریرا عالانج» ١5‏ آبریل ۲۰۰۸ 
رئيس الشعبة 


رقم التوظیف :۱۵۰۲۸۳۹۹۰ 


الشعار 


«والروم: 4۲۲ 
وین ايت حَلق اَلَو وَالأرض وَآخْيِلَفُ 


| 2 7 2 2 7 ہے کے 2 ۲ 
يع | نکی 5 3 ١‏ 0 د 
717 وَالو نہر إن 2 دا لك لایت ل للعلمین 2 


اولان المزہزازے #لازواردی طروأليس سیسنزے ٭ 


ای الان #أضى * 


كلمة الشکر والتقدير 


ا حمد لله رب العرّة والجلال واسع الكرم عظيم الإفضال والصلاة 
والسلام علي سيدنا محمد المبعوث لتتميم مكارم الأخلاق المفضل علي كافة 
المحلوقات علي الإطلاق وعلي آله ومصابيح السنة الأعلام وأصحابه الباذلين 
أنفسهم لتوضيح الشرائع والأحكام علي سائر الأئمة امحتهدين القائمين بحفظ 
وقد تمت كتابة هذا البحث الجامعى بعون الله تعالى وهو الذى وهب 
من قیل اتی الا لاخفظرد. 
لا ثناء ولا جزاء أحدر إلا تقدم شكري وتي تحية تامة من قلي 
العمیق» إلي کل من ساهم وشارك هذا البحث وکل من ساعديي في إماء 
كتابة هذا البحث الجامعى» خاصة إلي: 
-١‏ البروفيسور الدكتور الحاج إمام سوفرایوغی رئيس الجامعة 
الاسلامية الحكومية مالانج. 

3 الد کتو رآندوس دمياطي أحمد الاحستی عمید كلية العلوم 
الإنسانية والثقافة. 

٣۔‏ الحاج ولدانا وارغاديناتا الماحستير» رئيس شعبة اللغة العربية 

-٤‏ دكتور تركيس لوبيس» و أوريل بحر الدّين الماحستير» من 
آشرفی ئ كتابة:هذا البحث الجامعى» جرا كما الله خير المتواء: 


أبي العزيز "لازواردي طر" و آمي العزيزة "'الییس سیسنی" 
شکرا جزیلا علي الاهتمام والشوق والساعدة من الواد 
والأدعية في طول دعائكماء والرضی .ما فعلت» بارك الله لکما 
أي المحبوب "محيا صفي" شكري وحبي علي الساعدة 
والدفع لي. 

اس اخبوب کوره سطي آضي" وأحین خو "كي 
فجریاتی رزکا وعائلیق کلها. آنتم تشجعون في حطواتي 
شکرا كرا على اهقمامکم واهمّة الى ارساتم ال. 

فضيلة الأستاذ مد محضار الذي بذل جهده لتعلیم العلوم 
العامة و الدينية, 

جميع الأساتذ و من بذل علومهم إلي» لکم الشکر ا جحزیل؛ 
حزا کم الله بعلوم النافع. 

آصدقائي النبلاء في شعبة اللغة العربية وآدبا للعام الدراسي 
لا د و حاصة ا دوي اة ريرين آرفياتي کر ماهاني» 


إخواني وأحواتي في العهد العا ي دوّم الله أحوتنا. 


مالانج» ۰ ماريس ۲۰۰۸ 


ملخص البحث 
این کارتیکا ب ف به ۲۰۰۸ء الد خحيل في العجم الوسيط (دراسة 
وصفیة صوتية)» البحث الجامعي شعبة اللغة العربية وأدھا كلية العلوم 
الانسانية والثقافة با لحامعة الإسلامية ا حکومیّة بمالانجء تحت إشراف الدكتور 


الکلمات الرئيسية: الد حيل » العجم الوسيط » التغيير التغییر الصوتي. 

أن اللغة ها دور فعّال فى الاتصال عند ا حتمع. واللغة كائن حي 
فیحدث بین اللغات ما يحدث بين أفراد الكائنات الحيّة من الصراع 
والاحتكاك والتنازع و التأثير والتأثر و الاقتراض اللغوي حینما التقت اللغتان 
أو أكثر. هذا ما يقع باللغة العربيّة. بتقدم الرّمان والتكنولوجيا تقترض اللغة 
نه الكلمانت تن اللقات لای الال لوا ا تار غير ها فكو 
التعريب فيهاء من أنواع التعريب الدخیل. والدخیل هو لفظ دخل إلي اللغة 
العربية من اللغات الأْحنبية بدون التغییر الا تحریف سو ل نطقها. الألفاظ 
الدحيلة وحدت في العجم الوسیط كما أن هذا العجم معتمد والحديث عند 
العرب. تأسيسا علي ذلك» حاولت الباحثة علي كشف التغييرات الصونية 
الوحودة عند الألفاظ الدخيلة في العجم الوسیط(دراسة وصفية صوتية). 

مشكلة هذا البحث هي ما هي الألفاظ الدخيلة فى المعجم الوسيط؟ 
وما هي التغييرات الصوتیّة عند الألفاظ الدخيلة الوحودة فى المعجم الوسيط؟ 
وأما أهداف هذا البحث فهو معرفة الألفاظ الدخيلة فى المعجم الوسيط و 
معرفة التغييرات الصوتیّة عند الألفاظ الدخيلة الوحودة فى العجم الوسيط. 
وقد خُدّد هذا البحث في الألفاظ الدحيلة عند المعجم الوسيط على المستوى 


الصو وحدّد على باب اهمزة حتي الزای. هذا البحث بحث کیفيء 
والطريقة المستخدمة مع البيانات قراءة الألفاظ الدخیلة في العجم الوسيط 
ثم رصدهاء والطريقة الوثائقية وهي الحاولة علي تناول العرفة من مطالعة 
الكتب وما إلى ذلك. وأما طريقة تحليلها فتقوم وصفية وهي أن تعرض 
السائل رات د تلیلها وشرحها شرحا موضوعیا. 

ونتائج هذا البحث هي أن بعض الألفاظ الدخيلة في العجم الوسیط 
قد تغیّرت في نطقها وبعضها لم تتغیّر. قد تغيرت ا حروف الصامتة للألفاظ 
الدخیلة في العجم الوسیط من آصلها بعد دخوله إلي العربیت مثل تغییر / © 
/ ال /ك/ أو اس/ أو اق/ أو اش تغيير /۲/ ال /ط/ أو اتل تخییر 6 / 
إلي اج تغيير /5/ إلي آب| و /ف/ و غير ذلك. كان التغییر الصوق یقع 
أيضا في ا حروف الصائتف مثل: تغيير /ه/ إلي الفتحة /-/ و با/ وغيرهاء 
ویکون الزيادة وا حذف ا حروف من أصلها. 


حتویات البحث 


الفصل الاول : مقدمة 


۳ حلفية الببحث لوحو ارت ما وا2 سار مو على ور سو ا ا اک کک 


-١‏ الكلمة العربية سس اس تم ےھ مسج 
2 آنوا ع الکلمة العربية 0 

ب- بناء الكلمة العربية ا سض 

ج- إجراءات بناء الكلمة تن 0 

د التعریب Ea‏ 

ea ٢ الاشتقاق‎ .۲ 

۳. النحت 7 ۷ مھ 


۱۱ 


۳ 


۳۳ 


١5 


15 


۱٩ 


٢ 


۲۹ 


۲- الألفاظ الدحيلة في العجم الوسيط 0+ 


۳-التغیورات الصوتية عند الألفاظ الدخيلة في العجم 


الو سیط تم امو تا راس سس شس 

ب. تحلیل البیانات سر کے رتس شی را سن چھس ری 
( الو الوق جو OOOO‏ 

أ. أصوات صامتة ہبی هم فلع ی 


12 


۳۱١ 


o۲ 


15 


۷۲ 


۸۱ 


۸۱ 


۸۷ 


45 


ج التر حيم EES‏ واوو وچو اوا واو ووو وا وا واه وک و 

د زيادة صوت علي أخر الكلمة E‏ 

ھ. حذف حرف من وسط الكلمة econo‏ 

۲ اختلاف بین العربية الأصيلة أو الدخيلة ےسب 

۳ التحلیل العام SR‏ ا و ا و ا ا و ا ره 

الفصل الرابع: الا حتتام 

۳ تائج البحث واوا EEOC SRE‏ 
۲- الاقتراحات 000 سس 


قائمة الراجع سم امس ھممدمت E A‏ مد E‏ 


۲۱۸ 


البحث ا جامعی 


الاخیل في العجم الوسیط 


(دراسة وصفية صوتية) 


اعداد: 
انیس کارتیکا ب ف ب 
٣۳٣٣١٣٤‏ 


شعبة اللغة العربية وأدا 
كلية العلوم الانسانية والثقافة 
الجامعة الاسلامية ا مکو میة عالانج 
۰۰۷ 


الل الع یہ 
(دراسة وصفية صوتية) 
البحث الجامعي 
مقدم لا کمال شروط الاختبار للحصول علي درحة سرجانا (5-1) 
لكلية العلوم الانسانية والثقافة ا لحامعة الاسلامية ا حکومیة عالانج 
اعداد: 
انیس کارتیکا ب ف ب 
۰۳۳۷۱۰۰۳ 
تحت إشراف: 
الد کتور تركيس لوبیس 
آوریل بحر الین » الاجستیر 


شعبة اللغة العربية وأدها 
كلية العلوم الانسانية والثقافة 
الجامعة الإسلامية الحكو مية بمالانج 
۰۰۷ 


الفصل الأوّل 
آساسیات البحث 
أ. خلفيّة البحث 
تعتبر اللغة إحدى آلات الاتصال اليوميّة المستعملة بين الناس. وهي عند 
ابن جين تعن أصواتا يعبّر ها كل قوم عن أغراضهم. أما عند روى.س 
هجمان فاللغة هی قدرة مکتسبة عثلها شو یتکون من رموز اعتباطية منطو قة 
یتواصل با آفراد بحتمع ما.' من هذا التعریف عرفنا أن اللغة ها دور فعّال فى 
الاتصال عند ا حتمع. 
بتقدم الزمان والتکنولوجیا تقدّم أیضا حضارة الانسان وتفکیره فى 
کل بحال. سک تغیبر صرح کل جهة المياة من الماع آسالیب ما 
اللغة هی کاو وه كنات متا الانسان واحضارة. فیحدث ین اللغات ما 
بحدث بین آفراد الکائنات ا حیة وجاعتها من احتکاك وصراع وتنازع على 


' دکتور محمد محمد داود) ٢۲۰۰ء‏ العربية وعلم اللّغة الحديث, قاهرة: دار غریب» ص: 44-4۳ 


هه د-24 انر a‏ لقا نا نکر من 
ES‏ ليها ھا و ها کر تر ات 
لغة دولية أو عالية. فکثیر من الناس سواء كان عربيًا أو عجمیا يتحدّثون 
ما فى محادثتھم اليومية أو الناسبات الرسمية. نظرا إلى هذه الظواهر فیقع هناك 
الاحتلاط ین اللغة العربية واللغة الأحری. اق ال آن اللغة العربية لغة 
متطورة حية» والحياة تعن النمو والازدیاد. و م تتوقف عملية التطور ‏ اللغة 
بل استمرت باستمرار الحياة وتفاعلها ا حضاري. فعمل التطور عمله فى مادة 
14 ا 3 سی2ا 

حینما التقت اللغتان أو آکثر سيكون هناك التأثیر والتأثر بینهما. بل 
يكون صراعا أو اقتراضا لغویّا. ها هو ما يقع عند اللغة العربيّة. تقترض اللغة 
ان الکلمات من اف الأعری الانحليزية ا الفرنسية اد غیرهما. واتصال 
aS‏ امه ال سار کک مه وز قبع طول ها یس 
كثير التأثير بینهما. ومنه التعريب. من نوع التعریب الدخيل. آما الدحيل هو 


لل دش رال اکا مسر اه اس نره تفر الا ريك عدي 


'دكتور عبد الكريم خليفة» دون سنة» اللغة العربيّة والتعريب فى العصر الحدیث» دار الفرقان» ص: ۳۱۲-۳۱۱ 


ق نطقها. ویعدٌ الدعیل سبیلا نغو الثروة اللفظية لأنه یف للع عن 
طريقة الاقتراض آلفاظا. ومسألة الاقتراض آمر مسلم به لأنه بمثل ظاهرة 
إنسانية عامة تقوم على تبادل التأثیر و التأثر . إن تبادل التأثیر والتأثر بین 
اللغات قانون احتماعي انساني. وإِنْ اقتراض بعض اللغات من بعض ظاهرة 
إنسانية أقام علیها فقهاء اللغة ا حدثون أدلة لا تحصی." فوحدت الکلمات 
و الفردات ال جبيه من لغات اخری الدخيلة ‏ الله ماق جملة کثيرة. 

فظاهرة الدحیل عند اللغة الم نه مناقضة بقول العرب الذي یقول إن 
اللغة راک اللغات ای آفا عير حتاحة بلغة اعری وقد ورد ق القرآن 
کثیر من معرّبات. وقال آبوعبید القاسم بن سلام: أما لغات العجم في 
القرآن فان الناس اختلف فيهاء فروي عن ابن عباس ومجاهد وابن جبیر 
وعکرمة و عظاء وغیرهم من أهل العلم أنهم قالوا فى أحرف کثيرة أنھا بلغات 
العجم منها قوم طه والم؛» والطور» والرباینون؛ فیقال أا بالسریائیة 
والصراط والقسطاس والفردوس يقال اا بالرومية. وزعم آهل العربية أن 


القرآن لیس فيه من کلام العجم شيء لقوله تعا ی: ((قرآنا عرییا)) وقوله 


" دکتور صبحی الصا لح ۱۹5۹ دراسات ف فقه اللغة» بیروت: دار العلم للملایین» ص: ۳۱۵ 


((بلسان عربي مبين)). قال آبو عبیدة: والصواب عندي مذهب فيه تصديق 
لقولین جیعا وذلك أن هذه ا حروف آصوضا أعجمية كما قال الفقهاء الا 
العرب فأعربتها بالسنتها وحولتها عن آلفاظ العجم إلى آلفاظهاء فصارت 
عربية» ثم نزل القرآن وقد احتلطت هذه ا حروف بکلام العرب فمن قال 
أنهاعربية فهو صادق ومن قال أنھا عربية فهو صادق ومن قال أنھا عجمية فهو 
صادق. 

على هذه الظاهرة أخذت الباحثة هذه المسألة وأرادت أن تحللهاء لأنها 
اعتقدت إن ق اللقة العريّة الکلمات آوالفردات القترضة من لغات آحری 
الى تدحل فى محال الدخيل. اضافة إلى هذا اعتارت الباحثة هذا الوضوع 
"الدخيل فى المعجم الوسيط". أرادت الباحثة تحليل الألفاظ الدخیلة الوحودة 
المضمونة فى المعجم الوسيط» باستعمال المعجم الوسيط كموضوع نها 


(دراسة وصفية صوتیة). كان منهج تحليلها المنهج الوصفي. 


1 دکتور ا مد عمبد الرهن ماد ۱۹۸١‏ ۰ عوامل التطور اللغوی» بيروت: دارالأندلس» ص: ۸٦-۸۰‏ 


ب. مشكلة البحث 

مستندا ال حلفية البحث السابقة حدّدت الباحثة مشکلة بحنها لیکون 
هذ البحث واضحا معینا بالأسئلة فیها كما یلی: 

١‏ ما هی الألفاظ الدخیلة فى العجم الو سیط؟ 

؟. ما هي التغييرات الصوتيّة عند الألفاظ الدخيلة الموحودة فى العجم 


اوس 


ج. آهداف البحث 


نظرا إلى بیان الباحثة فى مشكلة البحت. فالأهداف من هذا البحث 


.١‏ لمعرفة الألفاظ الدخيلة فى العجم الوسیط 
۲ المعرفة التعييرات الصوتية الوحودة عند الألفاظ الدخیلة فى المعجم 


نظ 


د. فوائد البحث 
ترجو الباحثة أن یأت هذا البحث الفوائد التالية: 
د اوہ مه لسا اق و الا اع ا فی 
الدحیل. 
۲ مساعدة القارئ في فهم مظاهر الدحیل في اللغة العربيّة. 
؟. أن یکون هذا البحث مصدر الفکر ومرجعه لمن يريد تطور 


۵ حدود البحث 

من البیانات السابقة الى ذكرقا الباحثة أن موضوع هذا البحث هو 
"الدحيل فى العجم الوسيط . بناء على ذلك الوضوع وتسهیلا لفهمه 
فحدّدت الباحثة التحلیل من الألفاظ الدخيلة فى العجم الوسیط. احتارت 
الباحثة هذا العجم لاله العجم العتمد وا لحدیث عند العرب ویولفه جماعة 
اللغویین بالقاهرة. ولأأحل شرع احدودة الباحثة وتضییق الوقت العین 


والدال والذال والراء ثم الزاى. وهذا تسهيلا لمن آراد أن يستمرٌ البحث عن 


الدخیل فى المعجم الوسيط لأن هذا المعجم یترب وفق ترتيب هجائي. 


و. منهج البحث 

۱١‏ نوع البحث و مدخله 

إن هذه الدراسة دراسة كيفية (ہ۷نادائلہ0د0) لاله جمع البیانات من 
الكلمات و ليس من الأرقام. و بيانات هذا البحث یسمّی بالبيانات الكيفية 
(همنمنلمدی متعص). أمّا المنهج الذى تستخدمه الباحثة في هذا البحث هو 
المنهج الوصفي (۵ 0:٥ ٥٥٥۰‏ :6) لأن هذا البحث يهدف لنيل المعلومات 
المتعلقة بظواهر الحالة. وفيه محاولة لتصوير و تسجيل و تحليل و تأويل 
الأحوال الواقعة و الموحودة الآن. و لابمتحن هذا البحث الفروض بل هو 


بتصویر العلومات الناسبة بالتغیرات ری 


Mardalis, 1999, Metode Penelitian Suatu Pendekatan Proposal. Jakarta: 811121 : مترجم من‎ ١ 
Aksara, hal: 6 


۲- مصادر البيانات 
أما مصادر البيانات في هذا البحث تنقسم إلى قسمين وهما: 
ارا ا زسط 
۲. المصادر الثانويّة: كتب علم اللغة أو فقه اللغة التعلقة عوضوع 
البحث أي الدحيل. 
۳- إجراء جمع البيانات 
الطريقة الى تستخدمها الباحثة في جمع البيانات هي الطريقة المكتبية 
Research)‏ از و هي الطريقة الق بحري بمطالعة الكتب أو المذكرات 
اللحوظة و إلى نحو ذلك. و الطريقة الوثائقية (Dokumenter Methodology)‏ و 
هي طريقة عمليّة لجمع البيانات و المعلومات على طريقة نظر الوثائق 
الموحودة في مكان معين. 
إِمّا إحراء جمع البيانات محصول على نتيجة البحث هو: 
5 قراءة المعجم الوسيط قي باب الباء و التاء الثاء وا حیم 


وا حاء والخاء والدال والذال والراء ثم الزای. 


0 القیام .عطالعة کتب الدخیل لعرفة حقائق الدخیل. 
7۲ تحليل البيانات. 
٤ن‏ ليل البیانات 
أمّا ترتیب تحلیل البیانات الستخدم في هذا البحث هو: 
.١‏ رصد الألفاظ الدخيلة الوجودة في العحم الوسیط (عمنائك8) 
۲ حدولة البیانات الوحودة (Tabulation)‏ 


2 تحلیل البيانات (Analysis)‏ تحليلا صوتيا 


ز. تعریف الصطلحات 

بينت الباحثة عن الصطلحات الستخدمة في هذا البحث قصدا لتوضيح 
القصود با و تفهیم القارئ و لكي لابحدث الغموض قي الفهم و عرف 
الحدود الي تحدّثت الباحثة عنھاء بعض الصطلحات من الوضوع السابق 


هي : 


۱. الدعیل : - کل گل آدعلت ن کلام العرب و لیست په 
- کل ای تت لون" 
- هو الألفاظ الق دخلت العربية من لغات الأخرى و 
حافظت علی شکلها و ۸ تخضع للمیزان الصرفي 
العربي و لم يشتق منها الألفاظ." 
۲, المعجم : - دیوان مفردات اللغة مرب على حروف العجم (ج) 
معجمات و معاجم." 
- کتاب يضم بين دفتیه مفردات لغة ما و معانیها و 
استعمالاتھا في الترا کیب الختلفة و كيفية نطقها و 
کتابتها مع ترتیب هذه الفردات بصورة من 


صورالترتیب الي غالبا ما تکون الترتیب امجائي. ۱ 


' بجمع اللغوین بالقاهرة» معجم الوسيط» ص: Vo‏ 

الأب لويس المعلوف» ۱۹۷۳ المنجد في اللغق الطبعة ا حادیة والعشرون بيروت: دار المسرق» ص: ۲۱۸ 
* دکتور أحمد عبد الرحمن عمادہ الرحع نفسه ص: ۸۵ 

: مجمع اللغوين بالقاهرق المرجع نفسه» ص: 5/5 


'' دكتور أحمد مختار عم ۸ء۱ البحث اللّغوي عند العرب» القاهرة: دار الكتب» ص: ۱۳۰ 


لتسهيل دراسة 2 هذا البحث» قدمت الباحثة تنظيمات فيما يلى: 


الفصل الأول 


الفصل الثان 


الفصل الثالث 


الفصل الرابع 


: یشتمل متا الفصل علی آساسیّات البحث قتوي علی 


خلفیة البحث» مشکلات البحث» أهداف البحث» أهمية 
البحث» تحدید البحث» منهج البحث» تحديد الصطلحات» 


: ويتناول الإطار النظري الذي يوضح الكلمة العربیة 


والتعريب و التأثير و التأثر و التغیبر الصُوقي. 


: يتناول عرض البيانات و حلیلها يحتوى على حة موجزة عن 


العجم الوسيط و الألفاظ الدخيلة في العجم الوسيط و 
التغييرات الصوتية الموحودة عند الألفاظ الدخيلة فى العجم 


لو 


: ا حاتمة تحتوي علي نتائج البحث والاقتراحات. 


۱- الكلمة العربية 

الکلمة هى لفظ يدل على معن مفرد» وهی ثلاثة آقسام: اسم وفعل 
وحرف. " ثم قال ابن عقيل الكلمة هی اللفظ الوضوع لمعن مفرد.' یری 
الخولي الکلمة هي آصغر وحدة لغويّة حرّة. وهذا التعریف یجعل الفرق 
واضحا بين الکلمة والورفيم. فالمرفيم هو آصغر وحدة لغوية ذات معئ» 
اطاند کا فا ال که کری رده مق کین مش تھا سار 
وا زائدة واحدة أو آکثر."" جاب هذا أن للكلمة معن وصيغة وتوزیعا 


حسب نظام معین. 


۱۱ 
مصطف غلابين» ٤٠٠٢‏ ء جامع الدروس العربيت یبروت: دارالکتب العلمية» ص: ۸ 


۱۲ ۲ 
جمال الدبى حمدین عبد الله بن مالك دون سنة» شرح ابن عقيل على الدلقیه » سورابایا: دارالعلم» ص: ۳ 


۳ دکتور محمد على الخوالی» ۰۱۹۸ مدخل إلى علم اللغة» ص: ۹۰-۸۹ 


أ- انواع الكلمة العربية 

ف اللغة العربية يقسم علماء اللّغة الكلمة على ثلاثة أقسام: اسم وفعل 
وحرف.ٴ' قال الخوالى أن بصفة عامة يمكن أن يتم تقسيم الكلام من 
مهو چو ها اد سر رس تر دد ده 
الدلالى يرتكز على التصنيف حسب العئ. مثلا: إن الاسم هو كلمة تدل 
على اسم شخص أوشيئ أومكان أوحيونات. الفعل هو كلمة تدل على 
حدوث أمرما. هذا التصنيف تصنيف دلالي لانه يعتمد على معن الكلمة 
الصنفة. أما التقسيم الصرق فإنه يعتمد على المورفيمات الى يمكن أن تقبلها 
الکلمق مثلا: الكلمة تقبل [أل) التعريف هی اسم» مثل الكتاب» الرجل» 
ابحامعة. الكلمة الخ تقبل لت التازيبة هی فعل ماض مل سک کہت: 
بجحت . الکلمة الى تقبل التنوین هی اسم مثل حمدء جتهذ نادر. 

ف معظم اللغات يمكن أن تنقسم الکلمة على آساس صرفي. فى 


الابحليزية مثلاء الكلمة الى تقبل [ء-1 للجمع هی اسم. والکلمة الى تقبل 


7 ٨٢ 
۱۷ فواد نعمق دون سنة» ملخص قواعد اللغة العربية» بيروت: دارالثقافة الاسلامية» ص:‎ 


(ه-)هى صفة والكلمة ال تقبل (و1-هی صفة صارت ظرفا. والكلمة 
ال تقبل (۵ه-) هى فعل ومکنذا."' 
وتنقسم الكلمة العربية ثلاثة آقسام: اسم وفعل وحرف. فالاسم هو 
گل کل لعل اسان سرن وتات ارهاه مک امیا امه 
أومعئ بجحرد من الزمان. ویتمیز الاسم عن غيره من الکلمة فى آنه: 
۱ چک تنوینه (مثل: رحل - کاب شجرة) 
۲ یکن ادخال ال عليه (مثل: الرحل - الکتاب - الشجرة) 
۳ يمكن ادخال حرف النداء علیه (مثل: یارجل - یا محمد( 
.٤‏ عکن جره بحروف ا جحر أوبالاضافة (مثل: على الشجرة - غصن 
الشجرة) 
.٥‏ یکن الاسناد إليه أى الاخبار عنه (مثل: الکتاب مفید) 
آما الفعل هو كل کلمة تدل على حدوث شیء فى زمن حاص. مثل 
: کب = یجری - اسمَعْ. ویتمیز الفعل عن غیرہ من الکلمة ف أنه یمکن: 


۱ اتصاله بتاء الفاعل (مثل: کتبت - شکرت) 


۱۰ 
دکتور محمد على الخوالى» الرجع نفسه» ص: ۸۳-۸۲ 


۲. اتصاله بتاء التأنيث (مثل: کتبت - تکتب) 
۳ اتصاله بیاء المخاطبة (مثل: تکتبین - اشکری) 
٤‏ . اتصاله بنون التو کید (مثل: ليكتبنٌ - اشکرن)"۱ 

وینقسم الفعل باعتبار زمانه إلى ماض ومضارع وأمر. فالاضي مادل 
على معن فى نفسه مقترن بالزمان الاضي کجاء واحتهد. والضارع مادل 
ول a‏ ات مینز وتان سا ان وال سا شر منود 
والأمر مادل على طلب وقوع الفعل من الفاعل الخاطب بغیر لام الأمر 
ص9 E‏ 

وا حرف هوکل کلمة لیس هامعئ الامع غیرها. وا حروف قليلة ف 
اللغة العربية وهی لا تزید على الثمانین و کلها مبنية. فمنها ماييئی على 
السكون مثل: لڻ = هل = کئ - فى = أو = ام = بل = لم = والفتح مثل: 
تم - ان - أن - لكي - ليت. والضم مثل: مدر الکن عمقل بان ا په 
او 


7 ۱٢ 
۱۸-۱۷ فؤاد نعمق الرجع نفسه» ص:‎ 


۱۷ 
مصطفی غلايين» الرجع نفسه» ص: ٤‏ ۲ 


ب بناء الكلمة العربية 

تختص قواعد الصرف بنية الكلمة العربية و کل ما يطرأ عليها من تغير 
سواء بالزيادة أو بالنقص. ومعظم الكلمة العربية ثلاثة ا حروف. ولذا اعتبر 
علماء الصرف أن أصول الکلمات ثلاثة حرف ووضعوا نظام لضبط بنية 
الكلمة وقابلوها عند وزها بالفاء والعین و اللام (فعل). 

على هذا الأساس تکون كلمة (شکر) على وزن فعل و (شرب) على 
وزن فعل ورکرم) على وزن فعل. وإذا كانت الكلمة رباعية أوخماسية قوبل 
ا حروف الرابع أوالخامس بتکرار اللام مثل (دَخْرَجٍ) على وزن فعلل - وزمرد 
علی وزن فال وإذاكانت الزيادة ناشئة عن تکرار حرف من آصول الکلمة 
کرّر مایقاله فى الیزان. مثل علم على وزن فكّل. وإذاكانت الكلمة مزيدة 
حرف آواکثر من حروف الزيادة وهی ا حروف ال بحمعها کلمة 
(سألتمونیها) قوبلت ا حروف الأصلية بالفاء والعین واللام وزیدت ف الیزان 


الحروف الزائدة كما هی بحركاتها. *' 


ا ۹ 5 
فؤاد نعمة» الرجع نفسه» ص:٦‏ 


ویقول شاهين "والواقع أن نظرتنا إلى بناء الكلمة العربية تدلنا على 
أن فیها عنصرا ثابتاء وأحرى متغیرا. فأما الثابت فهو مجموعة الصوامت ال 
تولف هیکل الكلمة» وأما التغیر فهو مجموعة الر کات ال تحدد صيغتهاء 
وتمنحها معناهاء وبذلك تزداد فى نظرنا قيمة ا حرکات باعتبارها العامل 
ا حاسم فى حلق الکلمة العربية. 

أن الصوامت وهی مادة الكلمة الثابتة. حمل العین الأصلى» الذی تدل 
عليه عجموعهاء ون الح ر کات تشخص المع حين تبرزه فى وضع معين» فهي 
الى تستقل بتوجيه الدلالة إلى حيث يريد التکلم. فاذا آراد وصفا للفاعل 
استخدم من ار کات ما يؤدى معناه. وإذا آراد اسم مفعول فان له ح رکاته 
ا خاصة. وهذا هو معن الاشتقاق الذی حدده القدماء بأنه: أحذكلمة من 
آحری بنوع تغییر مع التناسب في العی. وقیل أن طريقة العربية فى صوغ 
صیغها لا تقتصر على هذا التحول الداحلي» بل هناك طريقة الالصاق. فا لی 


حانب استخدام ا حرکات في صوغ الشتقات. بد بحموعة من الزوائد 


اللازمة لبعض ال مشتقات؛ كاسم الفعول واسم التفضيل» واسمى الزمان 
والکاٹ:*' 

ولکل كلمة فى كل لغة تاريخ» فالكلمة تيا وتستخدم وتتغیر وگوت. 
والعربية تعرف كلمات ترجع إلى اللغات السامية الأم وهذه ترجع إلى ماقبل 
منتصف الألف الثالث قبل الیلاد. وهناك کلمات لا تعرفها من اللغات 
الا ا 

ويقول بناء الكلمات ف اللغات السامية على أساس الصوامت ويرتبط 
المادة اللغوية في اللغات السامية عحموع الصوامت الى تكون کل مادق 
وأكثر الكلمات فى اللغات السامية تتكون من مادة ثلاثة. وقد عبر النحات 
العرب عن هذه الصوامت بالفاء والعين واللام وبين مايطرأ على الكلمة 
الفردة من تغيير بالاضافة أو الحذف. ويرتبط معن الكلمات الكثيرة المشتقة 


من المادة اللغوية الواحدة فى اللغات السامية بالصوامت. ۲۱ 


۱ 
' دکتور عبد الصبور الشاهین۰۱۹۸۰ النهج الصوتی للبنية العربية» یبروت: مؤسسة الرسالقه ص: 40-۳ 
۲۰ ۳ 

دکتور محمد فهمي حجازء ۰۱۹۷۳ علم اللغة العربية» مدخل تاريخي مقارن في ضوء التراث و اللغات السامية» کویت: وکالة الطبوعات» ص: ۳۰۹ 


'' دکتور محمد فهمي حجاز » الرجح نفسه» ص: ۱6۲ 


ج- إجراءات بناء الكلمة 

تظهر الکلمات ف اللغة العربية عن طريق واحدة من العملیات. وهى: 
قیاس» واشتقاق» واشتقاق عکسي» وتصریف. ونحت. واقتراض؛ واحتصار» 
وتر کیب."" فان اللغة العربية تشتمل فى طبيعة تکوینها على عناصر نموها 
وحیویتها. فهناك القیاس و الاشتقاق والقلب والابدال والنحت والارخحال 
والقریب . 
-١‏ التعریب 

التعریب والاعراب ف اللغة معناها واحد وهو الابانة والافصاح. يقال 
آعرب عن لسانه وعرّب آبان وأفصح. وتعریب الاسم الأعجمي أن تتفوه به 
العرب على مناهجها. تقول عربته العرب وآعربته آیضا. والعزب هو ما 
استحمله العرب من الألفاظ الوضوعة لعان فى غير لغتها. 

وقد کان للعرب بعض خالطة لسائر الألسنة في أسفارهم» فعلقت من 
لغاتھم آلفاظ غیرت بعضها بالنقص من حروفهاء واستعملتها فى آشعارها 


و حاوراتھا حئ جرت جر ی العریی الفصیح ووقع کا البیان. وق اللغة العر بية 


'' دکتور محمد على الخوالى» الرجح نفسه» ص:۹۳-۸۰ 


من اللغات اليونانية و الفارسية والسريانية والرومانية وا حبشیة والعبرانية 
والهندية الثيۍء الکتیر. ۲۳ 

التعریب من مزایا العربية ورافد من الروافد الى تمدها بالثروة اللفظية 
فتحقق نموها وتکتسب مرونتها» كما تستطیع مراكبة التقدم العلی والفکری؛ 
والعربية فى ذلك ((لیست بدعا من اللغات الإنسانية» فهی جیعا تتبادل التأثر 
والتأثير» وهی جیعا تقرض غیرها وتفترض منها م بحاورت. أو اتصل 
بعضها ببعض على أى وجه وبأىّ سبب ولأىّ غایق)۰* 

فالتعریب يكن اللغة بذخيرة من الکلمات الع تعبر حر کل طلال 
العان الانسانیق كما أنه دنا بفیض من الصطلحات العملية احديثة الق 
لانستغیٰ عنها فى هُضتنا العملية. 

و کان هناك فریقان فى آمرالتعریب ففریق يذهب إلى وحوب أن تتبع 
الكلمة العرّبة وزنا عربیا. فليس يكفي أن تتکلم العرب باللفظة الأعجمية 


حن تغدو معربة ... وفریق آخر و فيه سیبویه وجمهور آهل اللغة يذهب إلى 


۳ دکتور عبد الکرم خليفة» دون سنة » اللّغة العربية والتعریب ف العصر الحديث» دارالفرقان » ص: ۲۲۲ 
'' دکتور عبد التعم محمد البخارى» دون سنه» دراسات ف اللغقه ص: ۱۶۳ 


۳۱ 
أن التعریب أن تتکلم العرب بالکلمة الاعجمية مطلقاء یلحقوفا بأبنية 
کلامهم حينا وحینا لا یلحقوفا. بل وقد ذهب بعضهم إلى القول: إذا عربت 
الألفاظ الأعجمية» وتمكنت لدی العرب» صرفها العرب واشتقوا منها مثل: 
ديباج» فرند» زنحبیلء لحام " د 1 
ویسمی التعریب بالاقتراض. وهو عملیه تقترض با لغة ماكلمة 
أو کلمات من لغات أخرى» 9 في الغالب تحدث با تعدیلات صوتية أو 
صرفية لعلها متناسقة مع نظامها الصوتی أونظامها الصري. مثال ذلك 
رادیو» کمبیوت برلال. والاقتراض ينشاً عن الاح اذا يشبه ی ذلك 
اقتراض المال. فالقترض لایقترض ف العادة إلاعن حاجة» وكذا اللغة فهي لا 
تقترض إلا عن حاجة ف الغالب. "۲ 
ونحن نتکلم لغة ما قد نستعمل كلمة من لغة آحری. وقد یکون هذا 
الاستعمال فردیاء أي أن الفرد هو الذي قام بعملية الاقتراض عهز"۳070. وقد 


یکون الاستعمال أي أن أهل ل قد اقترضوا كلمة أ و کلمات من ل؛. مثال 


” دکتور عبد الکر یم خليفة» الرجح نفسه» ص: ۲۲۸-۷۲۲۷ 
'' دکتور عبد الکرم؛ خلیفة الرحح نفسه» ص: ۲۲۸-۲۲۷ 


٢٢ 


ذلك اقتراض العربية لكلمات مثل سینما وتلفون ورادار وتلفزیون و کامیرا 
وبطارية. وهكذا عکن أن نقسم الاقتراض إلى نوعین: اقتراض فردي 
borrowing‏ 0100 یقوم به فرد لسد نقص ماق لغته» واقتر اض جاعي 
borrowing‏ ناہ لاہ تقوم به الجماعة أو تبار که ا حجماعة وتستخدمه وكثيرا ما 
یکون أصل الاقتراض الجماعي اقتراضاً فرديا يشيع مع مر السنين فتقبله 
الجماعة وتستخدمه. والعملية كما ذکرنا تدعی اقتراضا والکلمة تدعی کلمة 
مقتر ضة Word borrowed‏ . 
وتختلف عملیات الافتراض من حالة إلى آحری. ویمکن النظر فی ثلاثة 
آنواع من الاقتراض :)٤٤٣٣(‏ 
۱- اقتراض کامل: تقترض الکلمة كما هی فى لغتها دون أي تعدیل أو 
تغيير أو ترجمة. مثال ذلك اقتراض العربية للکلمات سینما و تلفون. 
۲- اقتراض معدّل: تقترض الكلمة ویعدل نطقها أو میزافا الصرفي 
للتسهیل او للاندماج ف اللغة القترضة. مثال ذلك رادار الى 
اقترضتها العربية من (ریدار) هله الإبحليزية. وتلفاز العدلة من 


television‏ الا بحلیز یة. 


2۷ 

۳- اقتراض مُهْجٌن: تقترض الكلمة فيترحم جزء منها إلى اللغة القترضة 

ويبقى ال لحزءِ الآحر كما هو فى لغة الصدر. مثال ذلك صوتیم 

الملأحوذة من مسه مهام وصرفیم المأخوذة من 0:٥‏ 0ه حيث تمت 

ترجمة الجزء الأول من الكلمة من الابحليزية إلى العريية وبقي الحزء 
الثان كما هو فى الاجليزية. 

5- اقتراض مترحم: تقترض الكلمة عن طریق ترجمتها من لغة الصدر إلى 


اللغة القترضة. ۲۲ 


؟- الاشتقاق 

اغا ندرس الاشتقاق فى ظلال دلالته الوضعية على أنه تولید لبعض 
الألفاظ من بعض» والرجوع با إلى صل واحد يحدد مادقا ويوحي .ععناها 
الشترك الأصيل مثلما يوحي ععناها ال خاص ا حدید. وهذه الوسيلة الرائعة فى 


تولید الألفاظ و تحدید الدلالات.*" 


: دکتور محمد علي الخولي» دون سنة» الحياة مع لغين (الشنانية اللغویة) ء ص: ۹۲٥-۹۰‏ 


۳ دكتور صبحی الصا لح ۱۹۰۰ء دراسات فى فقه اللغة بیروت: دار الملايين ص: ۱۷٤١‏ 


٤٢ 


الاشتقاق هو إحدى الوسائل الرائعة الق تنمو عن طريقها اللغات 
وتتسع» ويزداد ثراؤها فى المفردات» فتتمكن به من التعبير عن ا حدید من 
الأفكار. وقد عیٰ به لغويو العرب قديما وحديثاء وأفردوه بالتأليف فى كتب 
مستقلة وق فصول كبيرة من مصنفاتهم منهم : الأصمغى» وقطرب» وأبو 
ا حسن الأحفش» وابن درید. والبرد» والرجاج وابن السراح» وابن حئ» 
وكثير من الباحثين ا حدثین فى العا م العربى.*" 

الاشتقاق فى اللغة هو ((أحذ شق الشيىء وهو نصفه والاشتقاق 
الأحذ فى الكلام وق الخصومة ينا وشالا مع ترك القصد. واشتقاق الحرف 
من ا حرف آخذ منه)). وقد حافظت کل المعاحم اللغوية العربية على هذا 
اللغوي» دون أن تغيّر فيه شيئا. أما ف الاصطلاح» فقد أعطي الاشتقاق 
تعريفات عدّة» منها: ((اقتطاع فرع من أصل» يدور في تصاريفه حروف 


ذلك الأصل)) و ((أحذ كلمة من أخرى بتغيير ماء مع التناسب ف العئ)) و 


: دکتور عبد النعم البخاری الرجح نفسه» ص: o‏ 


(ررد كلمة إلى أحرى لتناسبها فى اللفظ والعئ))» و ((نزع لفظ من آخر 
بشرط مناسبتهما معن وت ركيبا ومغایرقما فالصيغة)) ... إلح.'" 

وقد ذكر التهانوي شروط الاشتقاق واختلاف الناس فيه» فقال ((اعلم 
أنه لابد فى المشتق» ا ما كان أو فعلاء من آمور آحدهما أن يكون له أصل: 
فان المشتق فرع مأحوذ من لفظ آخرء ولو كان أصلا في الوضع غير مأخوذ 
من غيره لم يكن مشتقا. وثانيها أن يناسب المشتق الأصل فى الحروف, إذا 
الأضثالة والفرغية» باعتبار الأحدة لا تتحقّقان بدون التناسب بینهاء و لها 
الناسبة فى المعئ» سواء ۸ يتفقا فيه أو اتفقا فيه» وذلك الاتفاق بأن یکون فى 
الشتق معن الأصلء إِمّا مع زيادة کالضرب فانه للحدث الخصوص 
والضارب فانه لذات ماله ذلك الحدث» وإما بدون زيادة سواء کان هناك 
نقصان كما فى اشتقاق الضرب من ضرب على مذهب الکوفیین آولا بل 
يتحدان ف الع کالقتل مصدر من القتل. والبعض هنع نقصان أصل المع 
فى الشتق» وهذا هو الذهب الصحیح. ۲۱ 


۳۰ وب 
دکتور إميل بدیع يعقوب» دون سنة» فقه اللغة العربية وخصائصهاء بيروت: دار الثقافة الاسلامية» ص: ۱۸۷-۱۸۲ 


۳۱ 
دکتور إميل بدیع يعقوب» الرجع نفسه» ص: ۱۸۷ 


۳۹ 

فاصبحت آنواع الاشتقاق ثلاثة» آضاف إليها أحد العاصرین نوعا 
رابعا هو باب النحت مطلقا عليه ((الاشتقاق الکتبار))» ونوعه هو: 

أ الاشتقاق أو الصغیر أو الاصغر 

الاشتقاق الصغیر أو الأصغرء أو العام هو نزع لفظ من أخر اصل منه 
بشرط اشتركهما فى الأحرف الأصول وترتیبها. كاشتقاقك اسم الفاعل 
((ضارب)) واسم المفعول ((مضروب)) والفعل ((تضارب)) وغير ها من 
الصدر ((الضرب)) على رأي البصريين» أو من الفعل ((ضرب)) على رأي 
الکوفیین. ۲۳ 

وهذا النوع من الاشتقاق هو آکثر آنواع الاشتقاق اق العربیق 
وأكثر أهميّة» وعلیه بحري کلمة ((اشتقاق)) إذا أطلقت دون تقييد. وتقسم 
اللغات بالنسبة بهذا النوع من الاشتقاق إلى ثلاث فتات: اللغات الفاصلة 
7 ادد الات a‏ وام ._ واللغات ‏ التصرّفة 


۳۳ 
. (Inflexionelle) 


۳۲ 3 
دکتور إميل بدیع یعقوب » الرحع نفسه» ص: ۱۸۸ 


۳۳ ۳ 
دکتور إميل بدیع یعقوب ‏ الرحع نفسه» ص: ۱۸۹-۱۸۸ 


۳۷ 


ب. الاشتقاق الکبیر 

الاشتقاق الکبیر أو الا کبس آوالقلب اللغری» هو أن يكون بين کلمتین 
تناسب فى اللفظ والعق دون ترتیب اطروف» نحو: جذب وجبذ» و ممد 
ومدح» اضمحل وامضحل. وأوّل من اهتم بهذا النوع من الاشتقاق وس٣ّاہ‏ 
هو ابن حن الذی آفرد له بابا حاصًا ستّاه (الاشتقاق الک ). “" 

آما الاشتقاق الکبیر فهو عبارة عن ارتباط مطلق غير مقيد بترتیب بین 
بجموعات ثلاثية صوتية ترجع تقالیبها الستة وما یتصرف من کل منها إلى 
مدلول واحد مهما يتغاير ترتيبها الصوتی. فابن جئ یری أن (س م ل) 
(م س ل) (س ل م) (م ل س) (ل س م) (ل م س) مهما تقلبت واحتلفت 
ترتیبها الصوتی كما رأيت فان ا مع الجامع ها الشتمل علیها الاصحاب 
واللاینة: سيا ایت اتل وهو تالق وذلك نام لیس علیہ من الوبر 


والزئبر ما علی ابعدید.*۲ 


۳ 
دکتور إميل بدیع یعقوب » الرحع نفسه» ص:۱۹۸- ۱۹۹ 


*" دکتور صبحی صا لم الرجع نفسه ص: ۱۸۷-۱۸۲ 


۳۸ 


ج. الابدال اللغوی (الاشتقاق الا کبر) 

الابدال هو قامة حرف مکان آخر في الکلمة» أو ((هو ارتباط بعض 
احموعات الصوتية ببعض العا ارتباطا عاما لا يتقيّد بالأصوات نفسهاء بل 
بترتیبها الأصلي والنوع الذی تندرج تحته. وحینشذ م وردت. إحدى تلك 
احموعات الصوتية علي ترتیبها الأصلي» فلابڈ أن تفید الرابطة العنوية 
المشتركة» سواء احتفظت بأصواقا نفسهاء أم استعاضت عن هذه الأصوات» 
أو بعضها بحروف أخر تقارب مخرجها الصوت» أو تتحد معها في جميع 
الصفات. ومن أمثلته طَنَّ ودّن. تَعَقَّ وله حَدَمّ وحَذل (قطع) والسراط 
والصراط. واستبدال الدال بتاء الافتعال ق حو ((اذّعى)) أصلها: ادتعی).*۲ 

الابدال قسمان ها الابدال الصرق آن تقیم مکان و معينة» 
حروفاً آحری» بغية تیسیر اللفظ وتسهیله» أو الوصول بالكلمة إلى اغیئة الى 
يشيع استعماشاء کالابدال الواو ألا فى نحو ((صام)) (أصلها صّوَمَ) أوكإبدال 
الطاء من التاء فى ((اصطنع)) (وأصلها ((اصتنع)). والابدال اللغوى» وهو 


أوسع من الابدال الصریق؛ حيث یشمل حرو فا لا یشملها الابدال 20 وقد 


"" دکتور إميل بدیع یعقوب. الرجع نفسه » ص: ۲۰۵ 


۹ 

احتلف اللغويون فى مفهوم هذا الابدال. فوسّع بعضهم دائرته فقال : إن هذا 
النوع من الإبدال يشمل جميع حروف افحای وضيّقها آحرون فاشترطوا أن 
تكون الحروف المتعاقبة متقاربة المخحرج» وأن تكون إحدى اللفظتين أصلا 
لاذعرئ: لا لغة ی الثانية. وعا أنه یتعذر الیوم التمییز ین ماهو أل وما 
هوفرع ف مثل تَعَقَ ولهْق» سقر وصقن طَنَّ ودنہ الشازب والشاسب 
(اليابس)» والحذم والجذل (الأصل)» على الرغم ما وضعه اللغویون والنحاة 
من قواعد لهذا التمییز فان فواد ترزی بری آن الابدال اقيق جب أن 
تتوافر فيه الشروط التالية: قرب خارج ا حروف التعاقبة والترادف آوشبهه 


ووحدة القبيلة يدور فى لسافا اللفظان البدلان. ۲۲ 
کت ال و“ 


الجبال بیوتا آمنین)). وهو فى الاصطلاح أن ینترع من کلمتین أو آکثر» كلمة 


۳۷ 
دکتور إميل بدیع یعقوب. الرجع نفسه» ص: ۲۰۲-۲۰۰ 


جديدة تدل على معن ما انتزعت منه."" النحت هو عملية استخراج كلمة 

واحدة من کلمتین آو آکثر مثل : بسمل, قال بسم اه الر حمن الر 
۳۹ 

حم 

وتکون هذه الكلمة ما ا ما کالبسملة (من قولك: باسم 0 فعلا 

كحمدل (من قولك: ا حمد لله)» أو حرفا کالما (من "إن" و "ما") أو 

مختلط كعمًا (من «عن» و «ما»). ولابد لما فى الحالتين الأولين أن تحرى 

وفق الأوزان العربية» ومن أن تخضع لما تخضع له هذه الأوزان من 

تصاریف. " 
رد الذين بحثوا النحت آنواعه إلى أربعة: 

آ. النحت التسی وهو أن تسب شینا او شخحصا او إل اسین نحو: عبشی و 

عبدری وعبقسي و تيملي» فى النسبة إلى عبد شمش» عبد الدار عبد 


۳ 
5 دكتور اميل بديع یعقوب؛ الرجع نفسه» ص: ۲۰۹-۲۰۸ 
۳۹ 

دکتور محمد على خوال » الرجع نفسه» ص: ۲۰۹ 


7 
دكتور اميل بديع یعقوب؛ الرحع نفسه» ص: ۲۰۹ 


۳۱ 


ب. النحت الفعلی وهو ما ینحت من ا حملة دلالة على منطوقهاء و حدیدا 
لضموفا. ومن أمقلة اطالة الأول سمل ودل وحوقل. |ذا قال على 
التوالي: باسم الله وا حمد للهء ولاحول ولاقوة الأ بالله. 

ج. النحت ی وهو أن شخث یی كلق اها څو: جلمود: 1 
وحَمُد وحَبقرَ من حب وقر أي حب البرد)» وعقابیل من عُقبّی وعلة. 

د. اللحت الوصفی وهو أن تنحت من کلمتین كلمة تدل على صفة ,ععناها 
آوباشد من هذا العئ. نحو: ضبطر (للرحل الشدید) من «ضیط 
ي 

۲- الدخيل والعزب 
أ. الدخیل 

الدحیل لفظ آحذته اللغة من لغة آحری فى مرحلة من حیاتھا متأخرة 


٧ 
۲۱۱-۲۱۰ دکتور اميل بديع یعقوب؛ الرجع نفسه» ص:‎ 


۳۲ 
وتتمثل مقدرة أي لغة ما فى هضم هذا الدحیل وصوغه على آوزانما 
وانزاله على أحكامها وحعله جزءا لا يتجزأ من عناصر التعبیر بھاء فتبادل 
التأثير بین اللغات قانون اجتماعی وإنسان» وما كانت لغتنا العربية بدعا 
من اللغات» فهی قابلة لتبادل التأثر والتأثير» تقترض من غیرها وتقرضه 
والعامل الأساسى فى دخول آلفاظ أجنبية إلى لغتنا العربية يرحع إلى ما 
أتيح للشعوب العربية قبل الاسلام وبعده من فرص الاحتکاك بالشعوب 
الأحرى» فقد نحم عن هذا الاحتکاك أن عرف العرب مستحدئات لم 
يكن للغتهم عهد بھا فى كثير من الميادين فقد حوت الصناعة والزراعة 
والتجارة والعلوم والفلسفة والاقتصاد ومختلف نواحى الاجتماع والسياسة 
ألفاظا لا عهد للغة العربية يماء فتسللت هذه الألفاظ دخيلة على العربية 
وعاشت ال جوار العربیات الفصیحات ۲ 
ولیست هناك لغة فى العا م عکن أن تتجمد على ما فیها من 
کلمات ومعان. ومن اعتاد قراءة الدب الانحلیزی امحدیث آوالصحافة 


الأمريكية آوالفرنسية سوف یلاحظ إضافة المئات من الکلمات والعان 


"* دکتور عبد ا حلیم محمد عبد امحلیم ۰۱۹۸۹ شذرات من فقه اللغة والاصوات » القاهرة: مطبعة الحسين الاسلامیق» ص: ۱۱۸ 


۳۳ 


الخدرية روا ها دی الا ات بش السا لد ی الما سه 
اليومية. وقد صدرت حدیثا النسخة ا حدیدة من قاموس أكسفور 
الابحلیزی فى عشرین جزعاء ونسبة كبيرة جدا ما فيه من کلمات لم ترد 
ف اللسخة السابقة الصادرة مدل سنوات قليلة. ۳" 

اما عند الدکتور أ مد عبد الرحمن مادء الدحيل هو الألفاظ الى 
دحلت العربية من لغات آحری و حافظت على شکلها و لم تخضح للمیزان 
الصرق العربي و لم يشتق منها آلفاظا. ** 

وتختلف دلالة ررالدخیل)) و ((المعرّب)) و ((المولٌد)) بحسب العیار 
الذی یستخدم لتحديدهاء فهناك من اللغویین من ذهب إلى أن معیار 
لتفرقة بن هذه الصطلحات ینبغی آن یکون میا استناداً ال مفهوم 
الاحتجاج عند اللغويين العرب» وقد سبقت الاشارة إلى أن هولاء 
اللغوبین حددوا إطارًا زمنیا للکلام الذی يصح الاحتحاج به. وهذا 


الاطار هو ما دعي + ((عصر الاحتحاج))» وعتد من زمن الجاهلية 


" دکتور عبد ا حلیم محمد عبد الحليم» الرجع نفسه» ص: ۱۱۸ 
5 دکتور أحمدعبد الرحمن ماد ۱۹۸۳ء عوامل التطور اللغوی» بیروت: دار الاندلس ص: ٥٧‏ 


٣ 


القريب من الاسلام (ضمن حدود قرن ونصف أو قرنين قبل الاسلام)» 
إلى أواسط القرن الثان الهحري فى حدود سنة (١٥١هے‏ للحواضر. على 
حين امتد هذا الزمن أحيانا إلى أواسط القرن الرابع للبوادى المنعزلة الى 
عرف أن أهلها باقون على فصاحتهم» وعلي هذا الاساس عرفوا 
(«(المعرّب)) و «الدّخيل)) و «المولّد)». 

فالدّحيل هو لفظ أحذته العربية فى مرحلة متأحرة عصرالاحتجاج؛ 
وتأتى الكلمة الدحيلة كما هی أو بتحريف طفيف ف النطق.** 
وذهب بعض الدارسين ممن اعتمدوا هذا المعيار إلى جعل (الدخيل) 
ایکا عاما يشمل ما دحل العربية من مفردات أحنبية سواء أكان 
ذلك على عهد العرب الذین بحتج بھم؛ آم كان فى عهد الولدین الذین 
عاشوا بعد ذلك. واعتار دارسون آحرون تعمیم مصطلح (الدخیل) دون 


الالتفات ال آي معیار مستمد من الزمان آوالبناء. وعلی ذلك عرفوا 


" مادة المدخل الى فقه اللغت۲۰۰۳- ۲۰۰ مالانح: الجامعة الاسلامية الحكومية كلية اللغة والأدب شعبة اللغة العربية» ص: ۲۲۹ 


الدحيل بأنه: ((ما نقل إلى لغة العرب سواء جرت عليه أحكام التعريب 
أو م تحر عليه» وسواء أكان فى عصر الاستشهاد أم بعده)). '' 

ووجود هذه الألفاظ الدخيلة فى لغتنا العربية صورة متكررة لظاهرة 
عامة توجد فى كل اللغات» فجميع لغات الأرض تأخذ من الدخيل 
بحسب الحاحة» ويتسرب اليها ذلك الدخيل على الرغم منهاء فتبادل 
الحضارى بین الأمم يفرض وجودا لغويا لبعض الألفاظ تتقارضها اللغتان 
المتماثلتان فى أحد بحالات الحضارة» فمما لايقبل الجدل أن أية لغة متقدمة 
تعيش فترة من عمرها تصنع حضارة زاهرة وتقدم علما راقيا وفكرا ثافیا 
وأدبا رفيعاء لا تکتفی بثروتما من الألفاظ. دون الاستعانة بألفاظ أمة 
آحری شاركتها وعايشتها تلك الحقبة التاريخية ا حضاریق كما أنه لا 
یعکن بالتالى أن تنجو اللغات الأخرى من تأثيرها "" 

ند كافك فلا گی کرت کو اکس فا خرن 


البخحل والشجاعة» وحول امجاء والمدح» و كان لکل من هذه العناصر 


"* مادة المدخل الى فقه اللغة» الرجع نفسه ص: ۲۳ 


۳ دکتور عبد ا حلیم محمد عبد الحليم» الرجع نفسه» ص: ۱۱۹ 


۳٣ 

رصيد من الكلمات یعبرعنها أصدق تعبير» أما الآن فان الفكر والعان 
العاصرة تحتاج إلى كلمات حديدة» وقد ثبت لعلماء اللغة أن هناك 
ارتباطا وثیقا بين الفكر و اللغة» فعلى عکس ما قد يظن المرء» ليست 
وظيفة اللغة الأساسية هى الشعر والأدب» بل وليست آهم وظائف اللغة 
هى (الاتصال) فا ی جانب اللغة توجد وسائل آحری فعالة للاتصال منها 
التعبير بعضلات الوجه أوإشارات الیدء إلى جانب حركات الرقبة 
والجسد. وأغلب هذه الوسائل موروثة وموجودة فى أبعد القبائل البدائية 
النائية عن الحضارة بنفس العان ال تحملها فی أرقى الشعوب العاصرة 
فالوظيفة الأساسية للغة هى التفکیں فالكلمات لبنات الفكر ولولا 
كلمات مثل (نمو - جمال - شجاعة - سرعة).. لولا الكلمات المعبرة 
عن الأرقام و التجريد الرياضى عموما .. لولا هذا كله لما وجدت 
الصورة أو الفكرة ال تعبر عنها هذه الكلمات. فاللغة ليست ف بدايتها 
الأولى إلا فكراء هذا الفكر التحدد كل لحظة يحتاج إلى الفاظ جديدة 


للتعبیر عنه کل يوم أیضا۔“ 


" دکتور عبد ا حلیم محمد عبد ا حلیم » الرجع نفسه » ص: ۱۳۰ 


۳۷ 
مات عیام اللہ رعلتا لاق ارعلناظ لر ان الشكير 
كلام حیط بحتاج إلى ألفاظ وقد يقل الاحباط أو یزول أحياناء فيبدوا 
الستغرق فى التفكير وكأنه يحدث نفسه ومن هنا نتبين العلاقة الوثيقة 
ين الفكر واللّغة فالعمل الذی يستدهى تركيرًا شديدا مثل: (السير على 
ا حبل - التصويب بالبندقية ضربة الجزاء فى كرة القدم) تصحبه حركات 
لا إرادية فی الفم واللسان بل إن كلمة منطق المرتبطة بالفكر فى اللغة 
العربية تعن وم فى الانحليزية الى نعئ هی الأحرى معن الکلام» ومن 
هنا تبدو أهمية صنع ألفاظ حديدة كل يوم للتعبير عن الفكر المتجدد كل 
لحظة. وقد تسعف اللغة المتحدث با للتعبير عما يجول بخاطره» ومن هنا 
یبدأفی اقتراض ألفاظ دخیلة على لغته» وقد تحرى على لسانه أساليب 1 
تألفها , ا 
ویوضح لنا استيفن أولمان الطریقة الى يتسرب با الدخیل إلى اللغة 
بقوله: ((قد يلجأ للمتكلم إلى أسهل الطرق وأقريها منالا حين یواجه 


ع 


بالنقص أوالقصور فی الثروة اللفظية» آی أنه رما يعمد إلى اقتراض 


** دکتور عبد ا حلیم محمد عبد الحليم» الرجع نفسه» ص: ۱۲۰ 


۳۸ 


الکلمات الى حتاجها من لغات آحری بدلا من ودل ام مجهود 
إبداعى فى ا حصول على ما يريده» وهناك ثلاثة مصادر رئيسية یستطیع 
أن يستمد منها حاجته. وهذه للمصادر هی : اللغات الاجنبيق 
واللهجات ا حلیةق والاصصلاحات الفنية آوافنية ا خاصةء وق استطاع 
عنه فوق ذلك أن یسلك آحد طریقین: فهو اما أن ینقل الکلمات 
بصورها كما هی من استعمال حاص إلى آخر» وما أن یترجمها إلى لخته 
القومية» وتسمی الطريقة الأولى: اقتراض الکلمات والثانية الاقتراض 
بطریق الترجمة. " 

والدحيل هذا یتمیز عن العرب» فالعرب: لفظ استعاره العرب 
الخلص فى عصر الاحتجاج باللغة من أمة آحری» واستعملوه فى لساهم» 
فالسندس والزحبیل والصراط والابریق والاستبرق معرب. أماكلمة 
جمرك الى دخلت العربية بواسطة التركية (كمرك) والوابور والوتور 


والتلیفون والتلفزیون فكل ذلك من الدخیل. ٠‏ 


"" دکتور عبد ا حلیم محمد عبد الحليم» الرجع نفسه ص: ۱۲۱-۱۲۰ 
'" دکتور عبد الحليم محمد عبد الحليم» الرجع نفسه» ص: ۱۲۱ 


۳۹ 


وذلك يعن أن کل لفظة استعملها العرب الخلص» الذین يحتج 
بكلامهم تعتبر من العرب حى و إن لم تكن من حيث بناژها ووزفا 
الصرق ما یدخل فى آبنية کلام العرب» والعرب الفصحاء هم عرب البدو 
من جزيرة العرب» وهولاء يحتج بكلامهم إلى آواسط القرن الرابع 
المجرى, آما عرب الأمصار فیحتج بکلامهم إلى فایة القرن الثان 
ھجری آما ما دخل بعد ذلك فانه یعتبر من الدخیل وهو الذی جحری 
على ألسنة والأقلام مستعارًا من اللغات الأجنبية» وظل على حالته الى 
نقل يما من اللغة الأحنبية دون تغيير يذكرء فمن المقطوع به أن ألفاظا 
مثل الديباج والسجنجل أى المرآة والخز والياقوت والإبريق و الكوز 
والفلفل والترحس والسك والعنبر والكافور والصندل والبطريق (القائد) 
و القنطرة والبستان والنارحيل والزنديق..الخ» كلها ألفاظ أعجمية عربت 
وأعطيت سمت العربية زمن الاحتجاج باللغة. ويلاحظ أن كثيرا ما 


استعمله العرب القدماء وحرى على ألسنتهم من كلمات آعجميق ۸ 


تدع إليه حاجة ماسة لوجود نظائر ها عربية فى لغاتھم؛ واا دفعهم إلى 
ذلك عوامل الاحتکاك بالاعاحم. "" 

ومحاولة استقصاء العرب وتمييزه من الدخیلء والاحاطة بکل منهما 
بذل فيه القدماء محاولات طيبة» فقد آلف آبو منصور ا حوالیقی (العرب 
من الکلام الاعجمی) وهو من علماء القرن السادس الهجرى» ویلیه 
کتاب ((شفاء العليل فيما فى كلام العرب من الدخيل» لشیخ الا سلام 
شهاب الدين الخفاحى الکوق التوق عام ١.٦۹‏ هے وقد عاش ق القرن 
الحادى عشر الهجرى» ولا عتاز كتابه كثيرًا عن كتاب الحواليقى إلا 
باضافة بعض الكلمات الفارسية المستعملة و الى دخلت اللغة العربية فى 
العصر العباسى» وان كان ا حوالیقی والخفاحى تعرضا فى کتاہھما للألفاظ 
افخ اع تھا اھ و مارآ 


٥ 


8 ۰ ۳ 
غير فارسى. 


'” دكتور عبد ا حلیم محمد عبد الحليم » الرجع نفسه ء ص: ۱۲۲-۱۲۱ 
” دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم » المرجع نفسه ء ص: ۱۲۲ 


٤١٤ 


ومهما يكن من آمر فان دراسة تراث الدخيل والعرب فى العربية 
تثبت أن بعض العلماء العرب كانوا على معرفة صحيحة بالكثير من 
المفردات الأحنبية ال دخلت العربية حقاء وأن بعضهم كان يشير إلى 
حصائص صوتية تتعلق ببعض اللغات الشقيقة أوامبحاورة» ما يدل على 
معرفته بھذہ اللغات. وقد ذكرنا فى الفصل الثان أن عددا من اللغويين 
القدامی كانوا یعرفون لغات أحرى» وأن بعضهم ألف فيها کتبا علی 
غرار ما آلف ق العربية ولاسیّما ق القواعد النحوية والصرفية * 

ویشیر الحم الغفیر من أمثلة الدخيل إلى أن العربية أخضعت 
الکلمات القتبسة للأسالیب الصوتية العربية» وللأوزان والأبنية الصرفية 
ها آدی إلى اندماج معظمها فى الکلام العربى» على حين بقي بعض 
الدحیل على آوزان غربية عن آوزان العربية» فلم یندمج ذلك الاندماج؛ 


وم يتصرف العرب به تصرفهم ق کلامهم اشتقاقا وتولیدا. 


*" مادة مدخل الى فقه اللغة » المرجع نفسه ء ص: ۲۳۳ 


*" مادة مدخل الى فقه اللغة ء الرجع نفسه ء ص: ۲۳4 


3 


ففی ا حانب الصوتی درجوا على تغيير الأصوات الغريبة» عن طریق 
ِبداها باصوات عربية قريبة منها فى الحرج, فقد ذکر ابن درید - 
کماجاء ق الزهر - أن هناك حروفا لا تتکلم العرب ما إلا ضرورة» فاذا 
اضطروا إليها حولوها عند التکلم يما إلى آقرب ا حروف من خارجھاء و 
قال ا حوالیقی: إن العرب كثيراً ما يجترئون على الأسماء الأعجمية 
فیغیرونھا بإبدال» قالوا: إسماعيل» وأصله: اشمائيل» فأبدلوا لقرب 
الخرج." 

فاليم ا حالیة من التعطیش (الصوت الذی بين ا حیم والكاف» وهو 
مائل للحیم القاهرية فى هذا العصر)» وال بظن أنها الحيم السامية القديمة 
الموجودة فى العبرية والؾ تقابل صوت (6) ف اللغات الهندية الأوروبية» 
استبدل ينا أحياناً صوت الحيم العربية» وأحیانا صوت الكاف» و أحيانا 


آحری صوت القاف» نحو قوهم: حورب فی کورب» وقربق فى كربه. 


"" مادة مدخل الى فقه اللغة ء الرجع نفسه » ص: ٤٢٢‏ 


38 


والباء الهموسة وال تقابل صوت (©) الأجبی آبدلوها فاء أو باء 
حھورةء فقالوا: فرند» وبرند» وفور الى هی پور. وآبدلت الفاء احهورة 
(۷) واوا فى الکثیر من الأمثلة ۲" 

ومن قواعدهم هذا الابدال الصوتی تغییر بعض الأصوات الواردة فى 
الکلمات الأعجمية - وان لم تكن غريبة على الأصوات العربیة- بابداشا 
بأصوات أخرى مراعاة لتناسب الأصوات فى الكلمة الواحدة» فهم 
یعربون الشين سيناء فيقولون: نيسابور» فى نيشابور» ويقولون: دست 
وهی الدشت. كذلك قالوا: إسماعيل» وهی اشائیل وقالوا: اسم یق 
اشم» ولسان فى لشان» وسلام فى شلام. والکلمات الأخيرة الواردة فى 
العبرية كما قالواء وهو صحيح. وقد توصلوا إلى قاعدة مطردة ھی أن 
شين العبرية سين ق العربية. ومن هذا النحو يقولون: ناطور» والأصل: 
ناظور» ويقولون: توت والأصل توث وتوذء ويقولون: الحب - ا جحرة 


العظيمة - والأصل: ا لخب وهو فارسي. 


۳" مادة مدخل الى فقه اللغة » الرجع نفسه ء ص: ٤٢٢‏ 


54 
فهم قد بیدلون صوتا بآخر مع تقارب الخرج أو مع تباعدهاء وقد 
ینقلون الألفاظ الدحيلة إلى أبنيتهم بعد أن یتصرفوا فیها زيادة أونقصان» 
فمن أمثلة ما جعلوه على غرار أوزامُم: درهم ومرج ودينار وحورب 
وزندق ودوّن ونورز ونيرز ومهرج ونحوها.*” 
قال أئمة العربية : تعرف عجمة الاسم بوجوه: 
أحدها : النقل بأن ينقل ذلك أحد أئمة العربية. 
الثان- : خروجه عن أوزان الأسماء العربية نحو ((ابريسم)) فان مثل 
هذا الوزن مفقود ف أبنية الأسماء فى اللسان العربى. 
الثالث : أن يكون أوله نون ثم رای نحو ((نرجس)) فان ذلك لایکون 
فى كلمة عربية. 
الرابع : أن يكون آخره زاي بعد دالء نحو ((مهندز)) فان ذلك 
لايكون فى كلمة عربية. 
الخامس : أن يجتمح فيه الصاد والجيم» نحو ((الصولجان» وا ص)). 


السادس : أن يجتمع فيه اليم والقاف» نحو ((النخنیق)). 


۳ مادة مدخل الى فقه اللغة » ا مرجع نفسه » ص: ۲۳۰ 


السابع : ان يكون حماسياً ورباعیاً عاريا عن حروف الذلاقة» وهی 
البای والرای والفای واللام» وا میم والنون. فإنه من كان 
عربياء فلابد أن يكون فيه شيىء منهاء نحو سفرجل» وقذعمل 

وقرطب» وححموش."" 
والخلاصة أنك جحد العربية - كما يقول أحمد رضا- ((لغة إذ 
دخلتھا كلمة أحنبية عنها قلق موضعها حي تأحذ وزن کلمات اللغة 
وهيقة ح رکاتھا لتشاکلها وقائلها وتأتلف معها. لذلك تراهم یشذبون 
الکلمات الأعجمية الطارئة الى لم تأت على آوزان العرب باحذف 
والابدال حن تلائم الأسلوب العرې الوجز افیف فإذا عرّبوا الأعجمّى 
ورآوه ثقیلا بعض الثيىء منعوه من التنوين حن لا تزيد حروفه حرفا 
على النطق. ومر بنا فى مواضع من هذا الفصل أن العربية لم تحجم عن 
الاشتقاق من الدخیل العرب لأن الدحیل قل أن يبقى على حاله 


دکتور أحمد عبد الرهن ماد » الرجع نفسه » ص: ۸۷ 


٤٤ 
الاعراب والتصريف» فكأنه وا حالة هذه لا يختلف عن الكلام العربی الا‎ 
 .عضولا ف أصل‎ 
وعلى الرغم من هذه القابلية الفذة لاجراء الدخيل بحری الكلام‎ 
العربى فان بعض الخویین يقفون من الدحيل موقفاً متشدّدا» وقد عبر‎ 
بحمح اللغة العربية فى القاهرة عن هذا الموقف حين رفض الكلمات‎ 
الدخيل الى استخدمها الولدون بعد عصر الاحتجاج وا حدثون من أبناء‎ 
هذا العصرء لأن ق العربية ما یغین عن ذلك» ففي بطون العاجم العربية‎ 
مئات الألوف من الكلمات المهجورة ما يصلح للاحیاء والبعث من‎ 
حديد وفاء بالحاحات ال حدیدة عن طريق الكلام العربی؛ ولذلك کله‎ 
ذهب مجمح القاهرة إلى تضييق استعمال الأعجمى الدخيل فلم يجز المجمع‎ 
من ذلك إلا بعض الألفاظ عند الضرورة على أن تحري على طريقة‎ 
العرب ق تعريبهم. لکن ذلك لم عنم دخول الكثير من الكلمات الأجنبية‎ 
إلى العربية ولاسيما ما يتصل بالمخترعات الحديثة والاصطلاحات العلمية‎ 


والفنية. وق (المعجم الوسيط) الذى أصدره مجمع القاهرة أمثلة عديدة من 


' مادة مدخل الى فقه اللغة ء المرجع نفسه » ص: ۲۳۲ 


٤٧ 


هذا الدحيل الذى ورد دونما تغيير» وما ذلك - مع رفض بعض أعضاء 
احمع له - إلا لأن هذه الأمثلة» وهی غیض من فيض» أصبحت تتردّد 
على الألسنة وتحری با أقلام المؤلفين لمسيس الحاحة إليها.'' 

ولاشك فى أن مقاومة هذا الدخيل لا تكون بإصدار القرارات الى 
ثبت أنما لا تلزم أحداء انما تكون بالإسراع إلى وضع الكلمات العربية 
للمسمیات اود علي اختلافها» رق مناسب سا لشیوع الدخیل 
واستحکامه فالتقصیر فى هذا الشأن يؤدى إلي ذیوع الدخیل وتفوقه علي 
الصطلح العربي» وهذا ما حدث وما يزال بحدث فعلا. وقد تمىئ الكثير 
من أهل العربية وعلمائها المعاصرين أن یدخل المخترع الأحبى غير 
مصحوب باسمه. بل باسم عربي يوضع له بشروط لغوية تكفل تقبل 
الأذواق له» وقد سعت المجامع اللغوية ومكتب تنسيق التعريب ف الرباط 
ی أشياء من هذا النحوء غير أن تباطو الجهود لقلّة الإمكانات وتقصير 


'' مادة مدخل الى فقه اللغة» المرجع نفسه» ص: ۲۲-۲۲۷ 


۸ 


حهة آحری أذيا إلى اشتهار الألفاظ الدخیل واستعماها على نطاق واسع» 
مع وحود بعض الفردات العربية الى تغن عنها. " 
و 
فو ینک نصمون فد :مه وروک هان افظ 
دحيلة إل ۶ بضرورة ایجاد هذه البدائل العلماء 
والکتاب» فوضعوا لذلك ا حافلة بدلا من ((الأوتوبيس)) و جواز السفر 
بدلا من لباسبور)) والقفار بدلا من ((ا حوان)) والبرقية بدلا من 
((التلغراف)) وآداب السلوك بدلا من «الاتيكيت)) والنفط بدلا من 
(رالبترول)) والدراحة بدلا من «البسكليت)) و الملهاة بدلا من 
((الكوميديا)). وهكذاء ويتم هذا عادة عن طریق افیثات وا حامع 
العلمية» وقد يقوم به أفراد من الوهوبین فى صناعة الکلام كالأدباء 


والکتاب التعراع؟' 


" مادة مدخل الى فقه اللغة» ا مرجع نفسه» ص: ۲۳۷ 


”دکتور عبد الحليم محمد عبد الحليم المرجع نفسه» ص: ۱۲۳ 


1۹ 


ویعمد بعض ا متشدقین من فتنوا بلغة غير لغتهم إلي إدحال آلفاظ 
اة ی أحاديثهم 58 منهم أن ذلك مما يرفع قدرهم ویقرهم من 
الطبقات العليا فى المجتمع» إذ يقولون ((مرسی أوثانك يو)) بدلا من 
شكراء و ((أوكى)) بدلا من أوافق ((وبردون أو سوری)) بدلا من عفوا 
أو آسف» وهؤلاء المتحذلقون موضع سخرية کل عصر. وهذا التحذلق 
بالدخيل مرفوض ممجوجء لوجود بديل له عربي فصيح» ولكن إذالم 
يوحد فى اللغة ما يؤدى معن هذه الألفاظ الدخيلة فان الاستعانة ب(ذہ 
الألفاظ الدخيلة تصبح ضرورة» إن هذه الألفاط الدخيلة تتسرب دون 
شعور من أصحاب اللغة وتمكن لنفسها إلى جوار العربيات الفصیحات؛ 
فكلمات مثل : الصابون والسكر والرواديو والتلفزيون تستعمل فى أكثر 
من عشرين لغة حية من لغات العالح.*' 

ويزعم بعض الكتاب والصحفيين أن دخول المخترعات والأفكار 
الأحنبية بألفاظها أمر طبيعي» لأن العربية تفتقر إلى هذه المخترعات 


ونحوهاء لذلك يجد هؤلاء من العبث أن تقاوم تلك الألفاظ الدخيلة. لأنما 


'دکتور عبد الحليم محمد عبد ا حلیم الرجع نفسه» ص: ۱۲4 


لقاع مس قي 5143 سو کین فان لاف و ا حتاف 
ا حقیقة زعم باطل تکذبه تحاربنا ا حدیثة فى هذا الصدد» فالطائرة والمركبة 
الفضائية والدبابة والدفع والقذيفة والقنبلة والصاروخ والاذاعة والقطار 
والسكة والشركة والشریط والروحة ومكيّف افواء وجهاز التدفئة 
والسحلة والقمر الصناعي وا حاسوب وغیرها من مئات الکلمات هی 
مفردات تشیر إلى مخترعات حديثة لم يكن للعريية يما عهد من قبل» ومع 
ذلك الا لأن هذه الفردات وضعت مقابل تلك الخترعات فى وقت 
مناسب. أو لأن العنیین التزموا باستعماها وان وضع بعضها متأخراً ٠١‏ 
وقد آبدی العرب القدماء شدة ذ کائهم وغیرقم على لغتهم فآغنوها 
بآلاف الألفاظ الأعجمية الق لم يكن فيها ما يؤدى معانيهاء غير آهم 
صاغوها على أوزان عربية أوشبيهة بالعربية» فاستعملوا ومن الآرامية 


كلمة ترعة معناها الأصل ف الآرامية سق أو حفر» وبستان من الفارسية 


۳ مادة مدخل الى فقه اللغة» الرجع نفسه» ص: ۲۳۸ 


اه 


وبرج من واليونانية وقنبلة من التركية ودينار من اللاتينية» ودفتر من 
الفينيقية و دف من العبرية. "۲ 

وتحد فى بحارب غیرنا ما یکذب هذا الزعم أيضاء فالألمان وبعض 
شعوب آوربة والشرق الأقصى» لأسباب تتصل بالعزة القومية أو تباین 
الذاهب السياسية والفكرية» ۸ یقبلوا تلك الخترعات ونحوها بأسمائها 
الفرنسية أو الإنحليزية» بل آوحدوا ها أسماء خاصة» وق قدرتنا النسج 
على هذا النوال للحفاظ على عروبة لغتنا. ۲ 

ولا يعن هذا محال من الأحوال اغلاق الباب فائیا آمام الدحیل» 
لأن فى ذلك تضييقا سالك الکلام وقد رأينا أن الاقتراض ظاهرة لغوية 
إنسانية عامةء لکن هذا الدحيل ينبغى أن يحتباط له فلا يقبل منه إلا ما 
مست الحاجة إليه ولاسيما في بعض العلوم المستحدثة» أما ما خلا ذلك 
فلا يوغ أن تحشى العربیة بالكثير من الدخيل الأحبي لما فى ذلك من 
خاطر فكرية ولغوية لا تخفى على أهل النظر وأصحاب الشان. ۲ 

” كتور عبد الحليم محمد عبد الحليم الرحع تفس ص: ۱۲۵ 


۳ مادة مدخل الى فقه اللغة» المرجع نفسه» ص: ۲۳۸ 


*' مادة مدخل الى فقه اللغة» المرجع نفسه» ص: ۲۳۸ 


oY 

وقد اتسعت العربية لألفاظ عديدة دخيلة في شن العلوم والفنون» 

كما اتسعت لترجتها وتعريب مصطلحاتھا إبان عصر المأمونع فعر بت 
ألفاظ الطب والطبيعة والفلك والكيمياء والرياضيات والفلسفة ولايزال 


کیو من هذه الألفاظ ا للتعبیر عن هذه العلوم لل یومنا ان 


ب. المعرّب 

تتأثر اللغات إحداها بالأحرى» فتقترض الألفاظ بعضها من بعض؛ 
واللغة العربية لست بدعا من اللغات. كسمن التعذر آن تظل لغة عنأی 
من الاحتکاك بعيدة عن التأثر بلغة آحری» كما أن (تطور اللغة الستمر 
کن ار غاری بهد اما "كا رکه يمس ی ید رن 
بل علي العکس من ذلك» فان الأثر الذی یقع على لغة ما من لغات 
او رها تلم :قور هاما ا ال للك أن اکا 


اللغات ضرورة تاریخیة واحتکاك اللغات يؤدى حتما إلى تداعلها, ۲ 


” دکتور عبد ا حلیم محمد عبد الحليم الرجع نفسه» ص: ۱۲۵ 
'' دکتور عبد ا حلیم محمد عبد الحليم الرجع نفسه» ص: ۱6۱ 


or 


لذا تنشط حر كة التبادل بين اللغات» ويكثر اقتباسها بعضها من 
بعض فى محال المفردات» ویطلق على هذه الكلمات ال استعارتھا العربية 
من اللغات ابحاورة اسم: ((الکلمات العربية)) كما يطلق على عملية 
الأحذ هذه اسم ((التعریب)).'٭ إذا تتبعنا كتب اللّغة الى عابلست 
التعريب» نحد أنها أعطته تعريفات متعدّدة منها: ((أن تتکلم العرب 
بالکلمات الأعجمية على نھجھا وأسلوها))» و((أن تتكلم العرب 
بالكلمات الأعجمية مطلقا))» و ((نقل الكلمات من العجمية إلى 
العربية))» و (المعرّب هو اللفظ الأحبیٰ الذي غيّره العرب بالنقص 
أوالزيادة أوالقلب)) ... الح.'' وق الزهر العرّب هو ما استعملته العرب 
من الألفاظ الموصوعة لمعان فى غير لغتها. قال الجوهرى قي الصحاح: 
تعريب الاسم الأعجمى أن تتفوّه به العرب على منهاجهاء تقول: عربته 
aod‏ اد ی هی لفق تیالیاه سه 
وضع فى الصیغ والقولب العربية» أو الدخیل الذی جری على الأبنية 
تور عبد الحليم محمد عبد الحليم المرجع تفس ص: ١ 4١‏ 


'" دكتور اميل بديع يعقوب» المرجع نفسه ص: ۲۱۰ 
" جللال الدين السيوطىء المرجع نفسه» ص: ١/٦٦٢‏ 


۷ 


o 


العربية. "" والعرزب هو لفظ استتعاره العرب فى عصور الاحتجاج باللغة 
من أمة آحری واستعملوه فى لسافهم» مثل السندس والزنحبیل والصراط 
والقسطاط والابریق والاستبرق ... الخ. ۳" 

وهذه التعریفات تتفق فیما بينهاء على أن العرّب لفظ آحني تنطق 
به العرب» لکنها تختلف فی شرط هذا التعريب» فبعضها یشترط تغيير 
اللفظ العرّب بالنقص أو الزيادة أو القلب وإلحافة بأحد الأوزان العربية» 
جيني لتم رف علا لاد خه أن ها اا متا غږ 
ملحقة بأحد الأوزان العربية نحو: ((حرسان ابراهيم» إطریفلء اهلیلج» 
ابريسم» اج شطربخ)). إذ لا یوحد في آوزان العربية آوزان: فعالان 
إفعالیلء إفعيلل» فاعُل فعلل))» وألفاظا آحری معرّبة» طرأ عليها التغيير, 
دون أن تلحق بأحد الأوزان العربية. نحو كلمة ((شهنشاه)) وأصلها 


((شاهان شاه)) أى ملك الملوك فى الفارسية.'" 


مادة مدخل الى فقه اللغة» المرجع نفسه ص: ۲۲۰ 


” دکتور عبد المنعم محمد البخارى» دراسات ف اللغقه ص: ٤٤١‏ 


” دكتور اميل بديع يعقوب, المرجع نفسه» ص: ۲۱-۲۱۲ 


oo 


وكان هذا دأب العرب فى جاهليتهم» بحری على آلسنتهم بعض 
الألفاظ» الى يحتاحون إليهاء من لغات الأمم ابحاورة لمم بعد أن ينفخوا 
فيها من روحهم العربية» ويتلقفها الشعراء منهم» فيدحلوفا فى أشعارهم 
وأرجازهم» فهذا هو الأعشى ميمون بن قیسء يكثر فى شعره ذكر: 
الیرندجء والدیابوف وإستار» والاسفنط والبستان» والبوصی والبرحان 
والجلسان والبنفسج» والرزحوش, وغیرذلك. كما يشيع فى شعر عدی 
بن زید: الابریق» واحوذر» وا خوانء والدخدار والرزبان وغیر ذلك. 
ولا نطیل فى ذکر الأمثلة من شعر الشعرای فى تلك العصور القدیعقف 
فانك إن طالعت شعر أحدهم» استوقفك فيه هنا وهناك لفظة من تلك 
الألفاظ الع بة. ۲۲ 

وقد طال الأمد كثير من هذه الألفاظ فى الجاهلية» وألف الناس 
استعماهاء وصارت جزعا من لفتهم» ورعا نسوا أصلها فى كثير من 


الأحیانء وجاء القرآن الکریم فأنزله الله تعالى بذه اللغة العربية» الى 


۳ دكتور رمضان عبد التوابء۱۹۹۷ء فصول ف فقه العربية» قاهرة: مكتبة الحانجى» ص: ۲٥۹‏ 


۷۹ 


ات 


أصبح بعض هذا العرب من مقوماتھاء فجاء فيه شىء من تلك الألفاظ 
الى عربا القوم من لغات الأمم المجاورة. *" 

وکان السلف الصاح من الصحابة والتابعين» يدرك ذلك تمام» فقد 
((روى عن ابن عباس وجاهد وعكرمة وغيرهم» فى أحرف كثيرة (من 
القرآن) أنه من غير لسان العرب» مثل: سجيلء» و المشكاة» واليم 
والطور» وأباريق» وإستبرق» وغيرذلك)). ولكن قول الله سبحانه وتعالى» 


فى القرآن الکرم: ((إناجعلناه قرآنا عربیا)). وقوله تعالى: ((بلسان عربي 


2 


مبين)). حعل طائفة من مفکری الاسلام» تذهب إلى إنكار وقوع العزب 
فى کتاب اللہ فهذا آبو عبيدة معمر بن الثین» یقول: ((من زعم أن فى 
القرآن لسان سوی العربية» فقد أعظم علي الله القول)).'' 

وقد وازن أبو عبيد القاسم بن سلام» بین رأى شيخه أبى عبيدة» 
ورأى السلف الصا و انتهی إلى القول بعربية هذه الألفاظ بعد أن 


عربتها العرب» فقال: ((فهؤلاء أعلم بالتأويل من أبى عبيدة» ولكنهم 


*" دكتور رمضان عبد التواب الرجع نفسه ص: ۲٢‏ 


دكتور رمضان عبد التواب» المرجع نفسه» ص: ۳۲ 


۷ 


ترا لاهم وذهب عد ال عرف و کلاهنا مضیب ال شاء لف 
وذلك أن هذه ا حروف: بغیر لسان العرب فى الأصلء فقال أولئك على 
الأصل» ثم لفظت به العرب بألسنتهاء فعربته فصار عربیا بتعریبها یاه 
فهی عربية فى هذه ا حالء أعجمية الأصل)). كما يقول ابن عطية: 
((فحقيقة العبارة عن هذه الألفاظ. آفا فى الأصل أعجمية» لکن 
استعملتها العرب وعربتھاء فهى عربية بهذا الوحه. وما ذهب إليه الطبرى 
من أن اللغتين اتفقتا فى لفظة» فذلك بعيد)). ٩۰‏ 

ولكن الشيخ أحمد شاكرء يواصل فى العصر الحديث» جملة أَبي 
عبيدة في القدمء علي من يقول بوقوع المعرب ق القرآن» ولا يعجبه 
حتى العتدلون منهم» كأبي عبيد فى قوله السّابق : (( فهي عربية فى هذه 
الخال امس ق الأصل )» :والأزهرى الذي بری أن الاسم قد يكون 
أعجميّاء فتعرّبه العرب. فيصير عربیا. ويصم الشیخ ساكرء القول بوقوع 
للعرّب ق القرآنء به (( قول ينبو عنه التحقيق » وإنما ذهب إليه من 


ذهب» إعظاما لما روى عن بعض الأقدمين فى الألفاظ القرآنيّة, آنها 


"" دكتور رمضان عبد التواب الرجع نفسه ص: ۳٣-۳٣٣‏ 


o۸ 
معربه» وعجزا عن تحقيق صحة الرواية» وعن تحقیق صحة هذه احروف‎ 
فى كلام العرب. ثم تقليدا لألئك القائلين» وجمعا بين القولین‎ 
" زعموا)».‎ 
وراح الشيخ شاكر يتعقب الحواليقى» فى كتابه: («المعردب من‎ 
الكلام الأعجمى على حروف العجم))» ويحاول أن يعثر على اشتقاق‎ 
عربي» للكلمات ال ذكرها الحواليقى» فى هذا الكتاب» معتسفا الطريق‎ 
ف محاولاته تلك تارة» وغافلا عن سنن اللغات ف الاقتراض عن غيرها‎ 
تارة أحرى. ومن أمثلة ذلك قوله فى التعليق على أن ((الاستبرق)) فارسى‎ 
معرّب: ((هكذا زعم كثير من أهل اللغة أنها معرّبة» ولیس ف القرآن‎ 
معرب سوى الأعلام)). وق التعليق على أن ((الشتور)) فارسى معرب‎ 
يقول: ((وقد ذهب اكثر المفسّرين» إلى أن الكلمات أعجمية. ونحن‎ 
نخالفهم ری تاس نها انت رت كان ظا ا فلتي‎ 
دلیلا علی آنه حارج عن لغتهم بې قال آبو منصور الازهرئ: قول من‎ 


قال: إن التّتور عمّت بکل لسان» يدل على أن الاسم فى الأصل آعجمی 


'" دكتور رمضان عبد التواب» الرجع نفسه» ص: ۳٣٣‏ 


5۹ 


لع سام بب ورد الكلماتك تعض الات ال ملا اس 
لایدل على نقلها إلى العربية منهاء بل لعلها نقلت من العربية إليها ... و 
العربية من أقدم اللغات ف الدنيا)) "* 

ويطول بنا القول» لوذهبنا نعدّد الأمثلة» الق تدل على تعصب 
الشيخ أحمد شاکر ضد القول بوقوع المعرب ف القرآن» وهو تعصب لا 
مبرر له إذ الكلمات المعرّب تصبح - كما قلنا من قبل - عربية» 
باستعمال العرب یاها على مناهجهم فى لغتهم» غیر آن ما دعا العلماء 
إلى القول بعدم آصالتها في العربيةء أنما تدل على شبیء لم یکن له وجود 
فى الأصل» ق البيئة العربية» وانما هو وافد مع ا مه إلي تلك البيئة» كما 
وفدت علیها دق العصر الدیث کلمات مثل: تلیفون» وراد 
وتلیفزیون» مع آحهزقا الق میت ياء وكذلك مثل: آسبرین» 
وسلفاديازين» وآنتروفیوفورم» وغیرها من أ ماء الأدوية» وما إلي ذلك من 
الأشياء الى وردت إلينا مع أسمائها من ا خارج. لأن ((الفردات الق 


تقتبسها لغة ماء عن غیرها من اللغات» یتصل معظمها بأمور قد اعتص 


۳" دکتور رمضان عبد التواب» الرجع نفسه ص: ۳۱-۳۲۲ 


ها هل هنه اللغات. و وا فیها أن امتازوا بانتاحها أوکترة 
استخدامها ... وهلم حراء فمعظم ما انتقل إلى العربية» من الفردات 
الفارسية واليونانية» یتصل بنواح مادية أو فكرية» امتاز با الفرس 
واليونان» وأخذها عنهم العرب)). ۳" 
ومکذا نری أنه من العبث إنكار وقوع العرّب» فی العربية 

الفصحی؛ والقرآن الکرم. وقد وضع العلماء علامات» یعرف ها العرب 
ف العربية» استنتجوها من مقارنة نسج الألفاظ العربية» بنسج هذه 
الألفاظ المعرّبة. ونلحصها هنا فیما یلی: 

۱ . احتماع الصاد وا حیم؛ مثل : حص» وصنجة» وصولحان. 

۲ احتماع ا لحیم والقاف؛ مثل: النجنیق» واطوالق» وارموق. 

۲. وقوع الراء بعد النون؛ مثل: نرحس» ونرسیان. 

٤‏ . اجتماع الباء والسین والتاء؛ مثل: البستان. 


*.وقوع الزای بعد الدال؛ مثل: الهندز. 


۳" دکتور رمضان عبد التواب» الرجع نفسه» ص: ۳۳ 


۷٦ 

1. خلو الکلمات الرباعية والخماسية من حروف الذلاقة (فر من 
لب)؛ مثل: عقجش. 

0 حرو ج الکلمات عن الأوزان؛ مثل: ۱۹ 
إن التغییر الذی يطرأ على الکلمات المعرّبة» آربعة أنواع: 

.١‏ إبدال حرف بحرف نحو ((جَرْم)) معرّب ((كرّم)) الفارسية (ععن 
ا حر)» و ((صرد)) معرب ((سرد)) الفارسية (معیٰ البرد). 

,٦‏ إبدال حركة بحركة نحو ((سردّاب)) معرب ((سردآب)) (معیٰ 
بناء تحت الأرض). وقد اجتمع النوعان: الأول والثاني فى نحو 
زز ر 

.٣‏ زيادة شىء نحو ((أرَنْدَج)) (حلد أسود) معرّب من (رنده)) 
الفارسية» ويلاحظ فى هذه الكلمات» قلب الماء جیما. 

.٤‏ نقص شییء نحو ((بَهْرج)) معرب ((لبْهُرّه)) (أي باطل ومعناه 


٠ الزغل).‎ 


* دکتور رمضان عبد التواب» الرجع نفسه» ص: ۳٣٣‏ 


""دکتور اميل بدیع یعقوب, الرجع نفسه» ص: ۲۱۷ 


1۲ 
فالجوهرى صاحب الصحاح يرى أن اللغة لابد أن نحافظ على 
بقائها بالابقاء علي قوالبهاء لأن قوالب العربية هي الي بحعل الكلمات 
الأحنبية معربة» والا فسوف تظل دائما کلمة آعجمية. وا حریری 
صاحب کتاب (ذرة الغواص فى آوهام ا خواص) له رأى ماثل. فالعیار 
العربی فى نظرهم: أن الأعجمي إذا عرب لابد أن يرد إلى ما یستعمل من 
نظائره فى لغتهم وزنا وصيغة. وإذا نظرنا إلى المعيار الذى وضعه سيبويه 
و حدناه آکثر تطبیقا وانتشارا» فان کلمات أعحمية: كتيزة قد دحلت 
العربية و لم تخضع للقیاس على القوالب العربية. بقول سيبوية: 
((وإنما دعاهم إلى ذلك أن الأعجمية یغیرها دخول العربية بابدال 
حروفها؛ فحملهم هذا التغییر على أن آبدلوا وغیروا الج ركة» كما 
یغیرون ق الاضافة إذا قالوا هی نحو زبان وثقفی» ورعا حذفوا 
كما يحذفون فى الاضافة» ویزیدون كما یزیدون فیها یبلغون به 
البناء وما لا يبلغون به بناءهم» وذلك نحوء آجر وابریسم وإ ماعیل 


وسراویل وفیروز والقهرمان)). 


1۳ 


وقد فعلوا ذا ما ألحق ببنائهم وما م يلحق من التغيير والابدال والزيادة 
والحذف» لما يلزمه من التغيير. ورعا تر كوا الاسم على حاله إذا كانت 
حروفه من حروفهم. كان على بنائهم أو لم یکن نحو: خرسان وخرم 
والسک رکم. ورعا غيروا ا حرف الذى ليس من حروفهم ولم يغيروه عن 
بنائه ف الفارسية. نحو فريد وبقم وآحر وجرین).* 

وتعامل العرب اللفظ العرب. معاملة العربى فى الاشتقاق منه؛ 
فمثلا: كلمة ((طام))» اشتق منها فى العربية: أ حم وتلجُم» والفرس 
ملجّم وغيرذلك» وعاثل هذا تماماء ما بحدث الآن ف اللغة العامية» حين 
تستعیر بعض الکلمات من الا حلیزیة وغيرهاء فتشتق منها أفعالاء و تحمعها 
جموع تكسير عربية» وغیر ذلك؛ فکلمة: ممم مثلاء اشتق منها فى 
العامية العربية: (نرفز)» و (نرفزة)» و (ینرفز)» و (متنرفز) ... إلخ»و كلمة 


0 صارت في العامیة: (طبلیق)» وجمعت علی: (طبالى)» وغيرذلك ۲" 


'* دکتور عبد ا حلیم محمد عبد ا حلیم الرجع نفسه» ص: ۱:۸ 


۳ دکتور رمضان عبد التواب الرجع نفسه» ص: ۳۲۵ 


٤ 


۳- التأثیر و التأثر في اللغة 

ان تبادل التأثیر والتأثر :ون اللغات قانون احتماعی انسان» واقتراض 
بعض اللغات من بعض ظاهرة انسانية آقام علیها فقهاء اللغة آدلة كثيرة. 
فاللغات تتبادل التأثر و التأثير» إذ تقرض غیرها وتقترض منها مى بحاورت أو 
اتصل بعضها ببعض بأى وجه وبأى سبب ولای غاية. ۳" 

تقدم أن أي احتکاك يحدث بین لغتين آوبین مجتین - أيا كان سبب 
هذا الاحتکاك ومهما كانت درجته» و کیفما كانت نتائجه الأخيرة - يؤدى 
لا حالة إلى تأثر كل منهما بالأحرى. ولا كان من التعذر أن تظل لغة عأمن 
من الاحتکاك بلغة آحری» لذلك کانت کل لغة من لغات العالم عرضة 
للتطور الطرد عن هذا الطريق *۸ 

وآهم ناحية یظهر فیها هذا التأثر هی الناحية ا متعلقة بالفردات. ففی 
هذه الناحية على الأخص تنشط حر که التبادل بین اللغات» ویکثر اقتباسها 


بعضها من بعض. وقد تذهب بعض اللغات بعیدا في هذا السبيل» فتقتبس 


۳" دکتور تورکیس لوبس, رسالة لنيل الدکتوراه ف اللغة العريية وآدها اللغة العربية وتأثیرها فى اللغة الإندونبسية» ص: > 
'* دکتور على عبد الواحد واق» دون سنه علم اللغق القاهرة: دار هضة» ص: ۲۵۱-۲۵۲ 


معظم مفرداتھا أو قسما كبيرا منها عن غیرها: كما فعلت التركية مع 
الفارسية و العربية» والسريانية مع اليونانية» والفارسية مع العربیة: وهلم 
اه 

وأما القواعد وأساليب الصوت فلا تنتقل فى الغالب من لغة الى آحری 
إلا بعد صراع طويل بين اللغتين» ويكون انتقالها ايذانا بقرب زوال اللغة الى 
انتقلت اليها واندماجھا فى اللغة الى انتقلت منها. ولهذا تخضع ف الغالب 
الكلمات المقتبسة للأساليب الصوتية في اللغة ال اقتبستهاء فينالها كثير من 
التحريف في أصواتھا وطريقة نطقهاء وتبعد في جميع هذه النواحى عن صورقا 
القديمة. فالكلمات الى أحذقا العربية مثلا عن الفارسية أواليونانية قد صيغ 
معظمها بصیغة اللسان العریی خی بعد كثيزا عن أصله - ومن ثم نری أن 
الكلمة الواحدة قد تنتقل من لغة الي عدة لغات فتتشكل فى كل لغة منها 
بالشكل الذى يتفق مع أساليبها الصوتية ومناهج نطقهاء حى لتبدو فى كل 


لغة منها غريبة عن نظائرها في اللغات الأخرى. فالكلمات العربية مثلا الى 


"* دكتور على عبد الواحد واق» المرجع نفسه ص: ۲5۲ 


1 
انتقلت إلى اللغات الأوروبية قد تمثلت فى كل لغة منها بصورة تختلف اختلافا 
غير يسير عن صورقا فى غیرها. " 
وكثيرا ما ينال معن الكلمات نفسه تغيير أو تحريف عند انتقا حا من لغة 
إلى لغة أو من مجة إلى أحرى: فقد بخصص معناها العام ويقصر على بعض 
ما يدل عليه؛ وقد يعمم مدلوضا الخاص؛ وقد تستعمل فى غير ما وضعت له 
لعلاقة بين المعنيين؛ وقد تنحط الى درحة وضيعة فى الاستعمال فتصبح من 
نحش الكلام ومجره؛ .وقد تسمو الى مارلة راقية فتعتبر من نیل القول 
ومصطفاه. ۳" 
ویختلف مبلغ ما تأحده لغة عن آحری باحتلاف العلاقات الى تربط 
الشعبین وما يتاح هما من فرص للاحتکاك الادی والثقاق. فکلما قویت 
العلاقات الي تربط آحدهما بالاحر. و کثرت فرص احتکاکهما؛ نشطت 
بینهما حركة التبادل اللغوی. ولذلك تبلغ هذه الحركة آقصی شدقا حینما 


یسکن الشعبان منطقة واحدة أومنطقتين متجاورتين» - فالابحليزية قد أحذت 


”٭ دکتور على عبد الواحد واقء لرحع نفسه ص: ۲5۳ 
"* دکتور على عبد الواحد واق» لمرجع نفسه» ص: ۲۵۳-۲۰4 


۷ 


عن النورماندية أكثر ها آحذته عن أية لغة آحری, لأن الغزاة من النورماندیین 
قد استقر هم القام فى بلاد الانحليز الغلوبین نفسها. واللاتينية قد اقتبست من 
الاغريقية أكثر ما اقتبسته من أية لغة آحری» وذلك لتجاور منطقتیهما وشدة 
الامتزاج بين الشعبین الناطقین بمما. ولسهذا السبب نفسه بلغت حركة 
التبادل اللغوی أقصى شدقا بين العربية والفارسية والتر كية. ۳" 

وماكانت لغتنا العربية بدعا من اللغات» فهی قابلة لتبادل التأثر 
والتأثير» تقترض من غیرها وتقرضه. والعامل الأساس فى دخول آلفاظ أحنبية 
إلى لغتنا العربية یرجم إلى ما آتیح للشعوب العربية قبل الاسلام وبعده من 
فرص الاحتکاك بالشعوب الأحرى» فقد بحم عن هذا الاحتکاك أن عرف 
العرب مستحدثات لم يكن للغتهم عهد باق كثير من الیادین فقد حوت 
الصناعة والزراعة والتجارة والعلوم والفلسفة والاقتصاد وختلف نواحی 
الاحتماع والسياسة آلفاظا لاعهد للغة العربیة ها."" وما اقتبسته آلانية 


سویسرا من اللغة الفرنسية لا یذ کر بجانبه ما اقتبسته منها ا مانیة النمسا مثلا؛ 


"* دکتور على عبد الواحد واق؛ لرجع نفسه» ص: ۲۰ 
*" دکتور عبد الحلیم محمد عبد الحليم» الرجع نفسه» ص: ۱۱۸ 


1۸ 
وذلك الات القسم الألاق لق سویسرا مناخ للقسم الفرنسی اللغة 
ولشدة الاحتکاك بین سکان القسمین؛ على حين أن النمسیا غير متا مة 
لمنظقة فرنسية اللسان. وقد تسرب إلى لغة رومانیا عدد کبیر من مفردات 
الشعبتین الصقلبية واحرية؛ على حين أن اخواتھا اللاتينية الأصل (الفر نسية 
والايطالية والأسبانیة والبرتغاليق) لم تكد تتأثر بذین اللسانین؛ وذلك لأن 
رومانیا قد انعزلت عن أُخواتھا اللاتينسة وأحاط با من جميع جهاقا آمم 
صقابية اللسان او عر 
والفردات الى تقتبسها لغة ما عن غیرها من اللغات یتصل معظمها 
بأمور قد احتص با أهل هذه اللغات أو برزوا فیها أو امتازوا بانتاحها 
آو کثرة استخدامها... وهلم جرا. فمعظم ما انتقل الى العربية من الفردات 
الفارسية واليونانية یتصل بنواح مادية أو فكرية امتاز با الفرس والیونان 
وأحذها عنهم العرب؛ من آشهر الفردات الى انتقلت إلى العربية من 
الفارسية: الکوز الابریق» الطست النوان الطبق» والسکرجة السمور پوه 


اڅ الابریسم الديباج» السندس شم الياقوت» الفیرو ج» البلور بسح 5990 


" دکتور على عبد الواحد واق» لرجع نفسه» ص: ٥٤٤٢‏ 
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الكعك» الفالوذج - الفلفلء الكروياء القرفة الز نحبیلء الخولنجان» الدارصییٰ 
- النرجسء البنفسج» السوسن» الیا مین ا حلنارء المسكء العنبر» الکافور 
الصندل, القرنفل...الخ. ومن أشهر ما آخذته العربية من اليونانية أسماء بعض 
الآلات الرصد والجراحة وبعض مصطلحات الطب والفلسفة والمنطق والعلوم 
الطبيعية وغيرهاء وأحذت عنها كذلك آساء بعض المعادن والوظائف 
والمنشآت العمارية وغيرها وأدوات البناء والموازين والأمتعة .. الخ كالقبرس 
(وهو آحود النحاس)» والبطريق» والقيطون (وهو البيت الشتوى)» والقنطرق 
والفردوس (البستان) والقراميد (الآحر) والقسطاس (الیزان)ء والقنطارء 
والبطافة» والسجنجل (لمرآة).. وهلم جرا۔'' 

ويتألف معظم المفردات الى أحذقا الانحليزية عن النورماندية من 
كلمات دالة عن معان كلية وألفاظ تتصل بشئون المائدة والطهى والطعام؛ 
وذلك لان نورماندین کانوا یفوقون الاحلیز كيرا ئی هافن الاعین 
فغزرت مفرداتھما فى لغتهم بینما قل ورودها فى لغة الابحلیز القديمة. وقد 


انتقل إلى الیو نانیق ومنها اللاتينية» كتين من الكلمات الفينيقية ااتضَلَة بشعون 


۲۵۰ دكتور على عبد الواحد واق» لمرجع نفسه» ص:‎ ١ 


الملاحة والبحرية؛ وذلك لأن الفینیقیین قد سبقوا غیرهم من الشعوب فى هذا 
المضمار. وانتقل إلى اللاتينية کثیر من الکلمات الاغريقية المتعلقة 
بالصطلحات الفلسفية و الدينية؛ و ذلك لبراعة الاغریق فى میدان الفلسفة ولأن 
الدين السیحی قد انتشر بفضلهم فى شرق الامبراطورية الرومانية ووسطها - 
و قد أحذت ال جمرمانیة عن اللاتينية كثيرا من الفردات التصلة بالقضاء 
والتشریع ونظم الاحیتماع والسياسة .. وما إليها؛ وذلك لأن الرومان کانوا 
مبرزین فى جمیع هذه الشئون - وهذا السبب نفسه انتقل الى الفرنسية کثیر 
من الکلمات ا حرمانیة التصلة بشئون ارب ومنها کلمة ا حرب نفسها 
6 تع ما (فهی مأحوذة من الکلمات ال حرمانیة القليعة ۵ .)٧۷‏ و کثیر من 
الکلمات الايطالية التصلة بالوسیقی وآلاتھا والفنون الحميلة» وانتقل الى 
معظم اللغات الأوروبية وغیرها الفردات الانحلیزیة التصلة بالألعاب الریاضیق 
والفردات الفرنسية التعلقة بالأزياء وألوان الطعام. ۳" 

ومن أحل ذلك تنتقل مع النتحات الزراعية والصناعية أسماؤها فى لغة 


الناطق الق ظهرت فيها لأول مرة أو اشتهرت بانتاجها أو تصدر منها فى 


" دکتور على عبد الواحد وا الرجع نفسه ص: ٥٥٥-٥٢٢‏ 


۷۱ 


الغالب» فتنتشر عن هذا الطريق فى لغات البلاد الأحرى. فكلمة ((شای)) 
مثلا قد انتقلت الى معظم لغات العا م من لغة جزر ماليزيا ونونها34 الى 
كانت المصدر الأول لهذه المادة ( ((شای)) فى العربية ((6ط)) فى الفرنيسية 
معا فى الانحليزية .. الخ). وكذلك كلمة الطباق» فقد انتقلت الى معظم 
اك الانسانية من لغة السکان الاصلیین لأمریکا ې کشفت هنه الادة 
لول مرة ( ((طباق)) فى العربية عدم فى الفرنسية ٥ہ‏ ٭٥مہ؛‏ ق‌الانحليزية . 
اخ). وعن هذه الطریق انتقل إلى اللغات الأوروبية كثير من الکلمات العربية 
الدالة على منتحات زراعية أو صناعية: اللیمون» والوصلی (وهو نسیج 
خاص ینسب الى الوصل)» والزعفران» والشراب» والسکر» والکافور 
والقنوة (علی قصب السکر احمد). والقهوة» والقطن» والقرمزی» والکمون 
والدمشقی (نسیج ینسب الى دمشق): 


فى الابحليزية 


Lemon, Muslin Saffron, Sherbet, Syrup, Sugar, Camphor, Candy, Coffe, Cotton, 


Crimson, Cumin, Damask. 


۷۲ 


وق الفرنسیة 


Limon, Mousseline, Safran. Sorbet, Sirop, Sucre, Camphre, Café, Cramoisi, 


۱ 8 
Cumin, Damas.” 


-٤‏ التغیبر الصوني 

قد تحاورت اللغة بعضها ببعض. واتصافا بلغة آحری» وما قد يكون 
بين اللغتین من صراع ولا إلى ما قد يصيب آصوات الْغت نتيجة نزوح 
شعب آحنی إلى بیتتها فتتأثر آصوات تلك اللغة بأصوات لغه الغارین او 
النازحین. "" وتطورها على مرور الزمان» بأن اللغة كائن حى يخضع للتطور 
والتغیر من جيل إلى آخر. فاللغة دائمة التطور مهما أحيّطت بسیاج من 
احرص علیهاء و احافظة على حصائتصهاء لن اللغة سے ف القيقة الا 
عادت صوتية» تؤديها عضلات خحاصة ويتوارثها الخلف عن السلف. غير أن 


تلك العضلات لاتودیها تلك العادات الصوتية» بصورة واحدة فى كل مرةع 


ې دكتور على عبد الواحد وافی» الرجع نفسه» ص: ٩٢‏ 
** دکتور ابراهیم أنيس» الأصوات اللغوية »۰۱۹۹۰ قاهرة : مکتبة الأنحلو الصریق » ص: ۲۳۱-۲۳۰ 


VY 
بل قد يلحظ علم الأصوات بعض الفروق الدقيقة بين نطق أبناء اللغة‎ 
الوااتعدةء تق ال ال اة"‎ 
وقد أكد لنا ا حدثون أنه ليس بين أبناء اللغة الواحدة اثنان ينطقان‎ 
نطقا متماثلا فى كل الصفات. بل إن الرء الواحد قد ينطق الصوت الواحد‎ 
من لغته نطقين متباينين فى ظروف متباينة» وقد تدق أمغال تلك الفروق» حیؾ‎ 
على آصبح الآذان انتباهاء وأكثرها ملاحظة. فإذا تراكمت تلك الفروق‎ 
الدقيقة» وتبلورت مع مرور الزمن» أصبحت من الوضوح بحيث لا تدع بحالا‎ 
۲۱ للشك ف أن لغة الخلف تغاير لغة السلف فى أصواتها بعض الغايرة‎ 
وقد يحدث أن تطرأ علي لغة ما تغيرات في أصواتھا (أي الفونیمات‎ 
والألوفونات). ويقول (قد) أي إن التغير الصوتى احهمالى في بعض اللّغات.‎ 
كما أن هذا التغير بطيع الحدوث إذ قد يستغرق الاف السنین أو مئات‎ 


السنين. ويتحقق هذا التغير بأحد الأشكال الآتية أو بأكثر من شكل واحد. 


و ٦ج‏ ۹ 
د كتور ابراهيم أنيس» امرجع نفسه» ص: NEI‏ 
'" دکتور محمد على خوالى» ا مرجع نفسه» ص: ۱9 


۷٤ 


۰ 
- 


استخدام أصوات حديدة فى اللغة 


9 اختفاء أصوات من اللغة 


ک 


حول صوت إلى صوت وفقا لشروط معينة فى بيئة الصوتية 

وأسباب التغير الصوتى عديدة» منها: 

۱- اختلاف أعضاء النطق 
يزعم بعض العلماء أن تغيير الأصوات من جيل إلى جيل» ليس إلا نتيجة 
تطور عضلى فى أعضاء النطق. فقد تبع الاختلاف فى تكون أعضاء 
النطق» تغير ق الأاضرات:''' والئ تشير أن الانسان ف نطقه ميل ال 
تلمس الأصوات السهلة الى لا تحتاج إلى جهد عضلى» فيبدل مع الأيّام 
بالأصوات الصعبة فى لغته نظائرها السهلة ۲۳ 

۲- البيئة الجغرافية 

من ا حدثین من يجعلون من الطبيعية ابحغرافية لبيئة اللغة أثرا كبيرا فى نوع 


التطور الذى قد يصيب هذه اللغة. ومن أبرز مظاهر التغير الصوتى 


7 8 ٢ 
۲۲۲۱ دكتور ابراهیم أنيس» الرجع نفسه» ص:‎ 


۳ دكتور ابراهيم یس الرجع نفسه» ص: ۲۱۱ 


الفروق الى نراها بين غجات اللغة الواحدة. إن اللهجات الاقليمية (آي 
الخغرافية) بينها من احتلافات صوتية تکتشف عن آثار التغیر الصوتی 
لع گا عل موا ا ۱۳۳ 
إضافة على ذلك» يكون آنواع تغيير الصوتى بالنظر إلى جودة 
الصوت. فهي: 
۱. المائلة 
تتأثر الأصوات اللغوية بعضها ببعض ف التصل من الکلام. فحين ينطق 
الرء بلغته نطقا طبیعیا لا تکلف فيه» نلحظ أن آصوات الکلمة الواحدة 
قد یؤثر بعضها فى البعض الاحر كما نلحظ أن اتصال الکلمات فى 
النطق التواصل قد یخضع أيضا لهذا التأثر. والأصوات ف تأثرها قدف إلى 
نوع من المائلة أو الشابة بينهاء لیزداد مع بحاورتھا قربا فى الصفات أو 


الخارج.*" 


۹ وا‎ TE 
۲۳۳ دكتور ابراهيم أنيس» الرحع نفسه» ص:‎ 


* دكتور ابراهيم أنيس» المرجع نفسه» ص: ۱۷۸ 


۱ 


۷٦ 

المائلة ظاهرة صوتية يتكيف معها صوت ما لیمائل صوتا آخر 

حاورا له.' '' وقال هلال أن الماثلة حروف ا جاء منها ما يأتلف ومنها 

ما یختلف» ولابد من تحقیق التالف بین حروف عند تركيب الکلام حي 
یتحقق الانسجام الصوتی فتمکن أعضاء النطق من التفوه بہ۔''' 

ات قوانین حاصة نار الأصوات و 

میلها إلى الانسجام مع ما يجاورهاء ما أدى إلى تطور فى النطق ببعض 

أصوات اللغة الفصيحة." ' فالرء إذن يتكلم وینطق بأصوات خاصة ها 

ممینراتھاء ویکون جملة بطريقة حاصة ها قواعدها. ویختلف ذلك من لغة 

آحری» وهو یشعر شعورا إراديًا. ولا يفكر حين الکلام فى كيفية النطق 

بأصواته» أو تکوین جله. بل یصدر کل هذا عنه دون تکلف آوتعمد» 

وذلك هو ما ماه القدماء التکلم بالسليقة. أما الصفات الكلامية الى قد 

تحتاج إلى تفکیر وقصد. وال تختلف باختلاف الأفراد فى شعب من 


الشعوب» هی الصفات العامة الى يشترك فیها جميع آفراد بيئة و من 


دکتور محمد على الخولى» الرحع نفسه» ص: 1۳ 


۳ ابن هلال علم اللغة الناریخی» ۱۹۹۸ء ص: ۱۱ 
۳ دکتور محمد على الخولل» الرجع نفسه ص: ۲٥۹‏ 


VV 


البيئات اللغوية» والق لا اختيار شم فى تكوينهاء بل اکتسبوها اکتسابا 


وت ع 


حد أن الإنحليزية تشتمل على أصوات ساکنة لا نظائر ما فى لغة 
كلامنا. وتلك الأصوات الساكنة» ھی أول ما يعترض الطفل المصرى من 
صعوبات فى النطق بعض الكلمات الانحليزية» وتلك الاصوات هى: 

آ. (): وهذا الرمز يقير إل مهموس الباء. لان الباق کلامنا 
جهورة دائما؛ء فاذا همست آدی هسها ال ذلك الصوت 
الابحلیزی الذی يرمز اليه بالرمز (2). 

ب. (۷): ویرمز هذا إلى مجهور الفاء عندنا. إذ لا فرق بين هذا 
الصوت الإنحليزى والفاء عندناء إلا في أن الفاء صوت مھموس؛ 
نظيره ا مجهور هو (۷). 


ج.(0) هذا الرمز المركب يرمز إلى الصوتين العربيين» الذال والثاء. 


۱۰۹ 9 7 
دکتور ابراهیم آنیس؛ الرجع نفسه» ص: ۲۲-۲۲۲ 


۷۸ 


د. () متا الزمز یشیر ال صوت كير الشبه باي العريية 
اشن 

۰ (#) يضعف تكرار الراء فى اللغة الانحليزية إلى حد لا نكاد تصمع 
معه فى معظم غٰجاھا. 


و . (0 اللام ق کلامنا یغلب أن تکون مرفقة لا غلظ فیها. ۲ 


. الخالفة 

من التطورات ال تعرض أحيانا للأصوات اللغوية ما عکن أن 
یسمی بالخالف وهی أن الکلمة قد تشتمل على صوتين متمائلین کل 
المماثلة فیقلب آحدهما إلى صوت آخر لتم الخالفة بین الصوتین 
التمائتلین. وقد دلت البحوث الى قام با علماء الأصوات» أن ظاهرة 


الخالفة قد شاعت ف کثیر من اللغات السامية. ولیس هذه الظاهرة الا 


''' دكتور ابراهیم أنيس» الرجع نفسه» ص: ٢‏ 


۷۹ 


تطورا تاریخیا فى الأصوات. و ۸ يفطن علماء العربية القدماء هذه الظاهرق 
أو م یولوها ماتستحق من عناية» واضطرب تفسیرهم ها 

وان نظرة سريعة فى کتب اللغة وقوامیسها ساعدتق على جمع 
عشرات من أمثلة» فیها معتل العين أو اللام يشترك فى العق مع مضعف 
من نفس الادة. ویظهر أن الأصل فى كل هذه الأمثلة هو الضعیف. نم 
سهل مع تطور الزمن بالاستعاضة عن أحد الصوتین ا متماثلتین بالياء أو 
الواو لفتها و ئی بعض ال حيان استعیض عن الصوت بأحد أشياء 
أصوات اللين كاللام والنون ١١"‏ 

أن الأصوات فى تطورها تمدف إلى الاقتصاد فى الجهد العضلی؛ 
فا ماثلة تقرب بين الأصوات المتجاورة فى الصفة واللخرج وقد يصل هذا 
التقريب بين الصوتين أن يصبحا متماثلين تمام التماثل. وهنا قد تبدأ عملية 
المحالفة الى تمدف أيضا إلى التقليل من الجهد العضلی. فحين نصوغ 


«افتعل» من الفعل «ظلم» نلحظ أن «اظتلم» قد بحاورت فيها الظاء 


۹ وا‎ YY 
دكتور ابراهيم أنيس» الرجع نفسه» ص: د‎ 


۳ دکتور ابراهیم آنیس, الرجع نفسه» ص: ۲۱۳ 


والتاء وضا مختلفتان ق الجهر واهمس» والشدة والرخحاوة» والاطباق 
والاستفعال. فقربت مسافة اللا بینهما لتیسیر النطق وأصبح الفعل 
«اظلم»» وهكذا تماثل الصوتان التجاورتان وهو أقصى مایصل إليه 


ال 


٣ ۹ ٣۳ 
۲۱۳ دکتور ابراهيم أنيس» الرجع نفسه» ص:‎ 


۸۱ 


الفصل الثالث 
عرض البیانات وتحليلها 

أ. عرض البيانات 

.١‏ محة موجزة عن العجم الوسيط 

حرج هذا المعجم للناس منذ عشر سنين» فتقبلوه بقبول حسن» 
واقبلوا على اقتنائه اقبالا يدل عليه أن الطبعة الأولى قد نفدت أو كادت 
فى زمن وحیز» وبذلك اتضح أن العجم قد حقق رغبة منشودة لدى 
جمهور المثقفين من أبناء العربية والى راغبين فى دراستها.*'' 

المعجم الوسيط فلا يعترف بانقطاع سلامة اللغة العربية عند عصر 
معين» ولا مكان معين ويثبت ((ما وضع المولدون وا حدثون ‏ الأقطار 
العربية من الكلمات والمصطلحات والتراكيب)) ونقول اللجنة الى قامت 
بوضعه فى تقدعه ((إن وضع هذا المعجم كان عملا لاہڈ منه» لأن العاجم 
الأحرى سواء منها القديم والحديث» قد وقفت عند حدود معينة من 


المكان والزمان لا تتعداهاء فا حدود المكانية شبه جزيرة العرب» والحدود 


3 


'' بجمع اللغوين بالقاهرة» المعجم الوسیط ص: ه 


٥ 


٩ 


۷ 


۸۲ 


الزمانية آحر المئة الثانية من الحجرة لعرب الأمصارء وآخر المئة الرابعة 
لعزا البوادی ۱۱۶ 

وقد طبع ثلاث طبعات حن الآن ظهرت آوفا عام ۱۹٦١‏ قي 
حزئین كبيرين يحتويان علي نحو ۱۱۰۰ صفحة من ثلاثة آعمدة ومن 
القطع الكبير» ویشمل علي نحو ۳۰ آلف مادق وملیون كلمة وستمائة 
صورة. وظهرت طبعته الأخيرة عام ۱۰۱۹۸۵ 

العجم الوسیط یتخذ ا حرف الأول من الأصل آساسا لترتیب بین 
المواد» ثم ينظر بعده للحرف الثان فالثالث ... الخ فأبد و آبرد و بط تأتى 
على هذا الترتيب فیها بينها فى حرف اضمزق وهذا آول باب (أوكتاب 
حسب تسمیه الزخشری) ق العجم. ۱۲ 


فهو يسير على خطة موضوعة فى ترتیب مواده. وسنورد هنا هذا 


المنهج قبل إيراد الألفاظ الى وردت عنده من الادة الى اتخذناها آساسا 


۶ ۱۱ 

دکتور محمد أحمد ابو الفرج» ٦٦۱۹ء‏ العاحم اللغوية فى ضوء دراسات علم اللغه الحديث» بیروت: دارالنهضة العربیق ص: ۳۸ 
١١‏ ء 7: 5 75 

دكتور أ مد ختار عمر» ۰۲۰۰۳ البحث اللغوي عند العرب مع دراسة لقضية التائیر والتأثر» القاهرة: عا م الکتب» ص: ۳۲۳ 


۱۱ 
دکتور محمد احمد ابو الفرج» ا مرجع نفسه» ص: ۲< 


AY 


للمقارنة. ويتخلص المنهج الذى مجه اللجنة (الى و ضعت المعجم) 2 


ترتیب موادا لمعجم فيها یاتی: 


1 


تقدم الأفعال على الأسماء 


تقديم ا جرد على ا مزید من الأفعال 


تقديم المعين الحسى على العن العقلیء والحقيقى على ابحازی 


تقديم الفعل اللازم على المتعدى 


رتب الأفعال على النحو الآتى: 


أ. الفعل الثلاثى امْحرّد 


5 


فعل يفعل» كنصر ينصر 
فعل يفعل» كضرب يضرب 
فعل یفعل» کفتح یفتح 
فعل یفعل» کعلم يعدم 


. فعل یفعل» کشرف یشرف 


۸٤ 


ب. ورتب الفعل الزید ترتیبا هجائيا على الوجه الاتی: 
الثلائی الزید بحرف 
۱- آفعل کاکرم ۲- فاعل» کقاتل ۳- فعل» ككرم 
الثلاثى الزید بحرفین 
۱- افتعل» کاشتق ۲- انفعل» کانکسر ۳- تفاعل» کتشاور 
-٤‏ تفعل» کتعلم ه- افعل کاهر 
الثلاثى الزید بثلائة حرف 
-١‏ استفعل کاستغفر ‏ ۲- افعوعل» کاعشوشب 
سال || یا لرل ابید 
الرباعى الزید بحرف 
کاو سے | 
واما ما ألحق بالرباعي من الأوزان» فقد ذکرمنها ما رأت اللجنة 
اثباته مع الاحالة عليه فى موضعه من الترتيب ا حرقِ للمواد: (فکوٹر) مثلا, 


تذكر فى (كثر) موضحاً معناها و فى (كوثر) بحالة على مادة (كثر). 


11۸ 5 ۳ 
دکتور محمد أحمد ابو الفرج» الرجع نفسه» ص: 9۰-٩‏ 


7 
(وغيلم) فى مادة (غلم)» وتذکر أيضا فى (غیلم) محالة على غلمء وهکذا. 
و (مضعف الرباعی) فصل عن مادة الثلايي» وذکر فى موضعه من الترتیب 
احرق. مثلا (زلزل) کتبت فى مادة (زلزل)» و (زل) کتبت فى (زلل) ... 

وهناك کلمات صدرت بالتاء البدلة من الواو اتل نال کالتودق 
وتجه» وتقی» واتقى» وتخم؛ والتراث فحعلناها مع آصلها فى باب 
الواو.*'' كما راعت اللجنة فى رسم مثل (ائتب) إذا وقعت فى مبدإ 
الکلام أن تثبت افمزتان: همزة الوصل الرسومة ألفاء وهمزة فاء الکلمة 
الرسومة یای وان كانت قواعد الصرف تقضی بابدال الهمزة الثانية ياء في 
البدء بالفعل فیقال: (ایتب). وقد آثرنا الرسم الأول ليتبين للقاری بوضوح 
7 هر اه و فا 

وأما الرمرز الى استعملتها اللجنة فى هذا العجم فهی: 

۱ ج) : لبیان الجمع. 


۲ (--) : لبيان ضبط عين الضار ع بالحركة الى توضع فوقها أوتحتها 


۱1۹ کی 

دکتور محمد أحمد آبو الفرج» ا مرحع نفسه» ص: ١٥‏ 
۱۲۰ 
مجمع اللغوين بالقاهرق الرجع نفسه» ص: ۱٥‏ 


۸٦ 
(و-): للدلالة على تكرار الكلمة لمعن جدید.‎ ۳ 
(می): للمولد» وهو اللفظ الذی استعمله الناس قلا بعک عصر‎ ر٤‎ 
الرواية.‎ 
(مع): للمعرب وهو اللفظ الأجنی الذی غیره العرب بالنقص؛ أو‎ .٥ 
الزيادة أو القلب.‎ 
(د): للدحيل» وهو اللفظ الأحبی الذی دحل العربية دون تغییں‎ ۲ 
کالا كسيجين» والتليفون.‎ 
(مج): للفظ الذی أقرّه ((مجمع اللغة العربية)).‎ .۷ 
(محدثة): للفظ الذى استعمله احدئون فى العصر الحديث» وشاع في‎ .۸ 
REE 
رموز هذه الألفاظ هى:‎ 
مو للمولد هی اللفظ الذی استعمله الناس قدعا ول عصر‎ ۱ 
: الرو اية. ومنه التحت: حوقة الوسیقیین والغنین (مو)» والتبانة‎ 


سكة التبانة فى الفلك: المْحرّة (مو). 


۳۱ 


' بجمع اللغوین بالقاهرةء المرحع نفسه» ص: ٥١‏ 


۸۷ 

۲ مع للمعرّب وهو اللفظ الأحبی الذى غيره العرب بالنقص؛ أو 

بالزیادق أو بالقلب» ومن أمثلتہ ابحلنار: زهر الرمان (مع) 
والسندس: ضرب من رقیق الدیباج (مع). 

۳ د للدخيل وهو اللفظ الأحبي الذی دحل العربية دون تغيير ومنه 
الأكسجين, والتلیفون وا لجزجحی: الخذاء. 

.٤‏ ...محدلة للفظ الذى استعمله ا حدثون فى العصرالحدیث؛ 

وشاع في لغة الحياة عامة» ومنه ا حتمع: الجماعة من الناس 


و 


۲, الألفاظ الدخيلة فى المعجم الوسيط 


ا اللفط الدخيل 
الحمزة ۶ وس الا بتوش 
٠‏ الآس 


٢ 
5۷-۵5 مجمع اللغوين بالقاهرة» ا مرجع نفسه. ص:‎ 


۸۸ 


الباء 


۸۹ 


التاء 


ليانلا 
لین 
تراحیدیا 


۹۱ 


۹۲ 


الثاء 


الان 


الخاء 


۹۳ 


الڈال 


۹٤ 


الڑای 


٣‏ أصل الألفاظ الدخيلة فى العجم الوسيط 


البابه 


اللفظ 


الأحل 


اليونانية 


(événos) 


الارامية 
(060) 
اليونانية 
(éparchiya)‏ 
اليونانية 
(evlipis)‏ 
اليونانية 
(Genno)‏ 
م تحصل عليه 


الباحثة 


خُتاہتھا 
بالأبجدية 
الإندوئيسية 
Al Aabunuus‏ 
Al Aabinus‏ 


Al Aas 


Al 
Abrosyiyyatu 


۸1 7 


Al Ajanatu 


Al Irdiwaaz 


۹ 


بالأمجدية 
الدولية 


781 656 


781 2015 


7817850 


له 77 1و9 


781 7127 


?al ?adzaNah 


?al ?irdiwaz 


الشامية او شیریا 


(الأرغول) 
سانا کا 
(Arya)‏ 
اليونانية 


(Spongos) 


لم تحصل عليه 


اليونانية 
(Atlas)‏ 


(Opium) 


Al Urghul 


Al Aariyyu 


Al Isfanju 


Al Isfiin 


Asmanjuun 


Al Ishthiil 


Al Athlas 


Al Afyuun 


۹۷ 


?al ?urvul 


921 ?arijju 


?al ?isfaNdzu 


?al ۷ 


?as mandzuN 


?al ?ist1l 


?al ?atlas 


?al 70870 


الباء 


الباشا 


الیو نانیة 


(Onkos) 


اليونانية 
(okéanos)‏ 
اليونانية 
(Adhmas)‏ 
الا بحلیز ية 
(Aluminium)‏ 


الا حليزية 


(Anans 


Comusus) 


يونانية قلیمة 

(osiris / USiriS) 
اليونانية‎ 
(Piritis) 


الفارسية 


رت 


۸111000 


Al Uqyaanus 


Al 5 


Aluminyum 


۸۱ Ambir 


Al Ananas 


Awzuuriis 


Al Baarud 


Al Baasyaa 


۹۸ 


?al ?uqqah 


?al ?uqjaNus 


?al ?almas 


?al 


?alumiNjum 


?al 700170 


?al ?aNaNas 


1128 


7801 606 


781 68 


برض 


ا ا 


مصر 


(لبرحل) 


بن 


مصرية 
رن 
الإنحليزية 
(Prostate)‏ 
| تحصل عليه 


الباحثة 


۸1 121 


Al Budroh 


Al Badruun 


۸۱ Barjal 


Al barizah 


۸۱ Burustatah 


Al Bursy 


۹۹ 


?al bidzamah 


?al budrah 


?al badruN 


?al bardzal 


?al 90 


?al burustatah 


791 bur] 


البرلنت 


لبرمیل 


سر د رض 


برموده 


والفارسية 


(البیرك) 


Al Burghul 


Al Bayraq 


Al Barlantu 


Al Birmiil 


Barmahaat 


Barmuudah 


?al burvul 


?al bajraq 


?al barlantu 


?al 571 


barmajat 


barmüdah 


البرواز 


(البرواز) 


(Biri-Biri) 


ل 


مصرية 
(بسبوسة) 
الفر نسية 


(Pasteur) 


التركية 


(بسطرمة) 
لاتينية 


(Biscuit) 


م تحصل عليه 


الباحثة 


Barniiqi 


Al Barwaaz 


Al Birii-birii 


Basbuusah 


Bastar 


Basthirmah 


Baskawiit 


۸00 


0271101[ 


?al 7 


?al 0117-75 


basbusah 


bastar 


bastirmah 


baskawItt 


?al bi?tu 


حر ۵ م2 
النشملة 


البنداز 


(البلطة) 


الیو نانية 
(Valaniyon)‏ 


شیر 
للت 
الفارسية 

(بندار :بن(حذر 


-اساس) ¢ دار 


۸۱ Basymalah 


Basynas 


Baqlawah 


Balthoh 


Ballan 


۸۱ Ballanah 


۸۱ Bundar 


?al ba]malah 


?al ba]Nas 


baqlawah 


?al baltah 


ballaN 


ballaNah 


?al buNdar 


التاء 


البنط 


البوز 


البيانلا 


Al Bunthu 


Bankanuut 


۸۱07 


Al 2 


At Tabghiin 


Taraajiidiyaa 


At Tarbas 


?al buNtu 


baNkaNüut 


?al büz 


?al bajaNilla 


?at tabvIN 


taradzIdija 


?at tarbas 


يونانية قلیمة 
(Thysanoptera)‏ 


لاتينية 


٭ 


(Tortoises) 


ليبينا 


۳۹ 


(Truffes) 


یں 


مصرية 
(لتّرَام) 


الیو نانیة 
(Thermos)‏ 
الا بحلیز ية 
(Tactic)‏ 
إيطالية قديعة 
(Tele - scope)‏ 
اليو نانية 
(tilégh - rafiyon)‏ 
يونانية قلیمة 


(Tele — vision) 


At Taribsu 


At Tarsah 


At Tarfaas 


At Taraam 


At Tarmus 


At Taktiik 


At Taliskuub 


At Tilighraaf 


Tilfizyuun 


?at taribsu 


?at tarsah 


?at tarfas 


?at tarãm 


?at tarmus 


?at taktık 


?at talisküb 


?at tilivraf 


tilfizyüN 


الثاء 


سه 
5 
ارت 


الیو نانية 
(Tiléfonan)‏ 


السودانية 


(تمباك) 


(Tennis) 


اليونانية 


(Tunnus) 


Tilfuun 


Tumbaak 


At Tamuul 


At Tantanah 


At Tannuj 


At Tanis 


At Tuunah 


?at tilfuN 


tumbak 


?at tamal 


?at taNtaNah 


?at tanüdz 


?at taNis 


?at tûNah 


الا حليزية 


(Granite) 


س 


بر په 
(رْدَل) 


م تحصل عليه 


۸ 


Jabakhaanah 


Jarafiit 


Al Jaraanit 


Al Jardal 


Al Jiftu 


Jullaasy 


۸۱ Jamalun 


?al 


dzabaxanah 


0731311 


701 016 


781 27021 


?al 0 


070113 


781 178001310 


شاع 


ا لخاء 


التركية 


(Tchokha) 


التو أو هندية 


(عواف) 


Al Juukhu 


Al Juwaafah 


۸۱ harmalah 


Al Khatuun 


Al Khidiyuu 


Al 
Khidiyuwiyya 
h 


?al 5756 


?al dzuwafah 


?al harmalah 


?al xatuN 


731 xidijü 


?al 


xidijuwijjah 


الدٌال 


روم 


دروش 


AI ۵670 


Al Kharthusyu 
۸۱ Kharthisyu 


Ad Dibluum 


Ad durroh 


Ad dariisah 


Darwasy 


Tadarwasy 


?al xarisiN 


?al xartu] 


931 xarti] 


?ad diblüm 


?ad durrah 


?ad darısah 


darwa] 


tadarwa] 


ہے اص 6 ا 


تدروش 


الفارسية 


ول 


الفرنحة أو Ordo‏ 


(الدوطة) 
م تحصل علیہ 
الباحثة 
لاتینة 


(Decem) 


۰ 


م تحصل عليه 


Ad 5 


Ad dasytu 


Ad duuthoh 


Ad dayasyaan 


Diisambir 


Ar Ratiinah 


?ad dastah 


?ad 0 


?ad 94 


730 017 


۱1 


?ar 40 


Ar ruznaamah 


Ar ranjah 


Ar ruum 


Ar rowaanii 


Az Zukhmah 


Az 
zalaabiyyah 


Az zalath 


?ar ruzNamah 


?ar raNdzah 


?ar 0 


?ar 1 


?az zuxmah 


?az zalabijjah 


?az zalat 


١١١ 


7" 5 الفار 7 ٣ء"‏ 222 
(زثبرك) 
م الفار 7 Az Zanjufru‏ 737701۷070111 
(شنکرف) 


ب. تحليل البيانات 
.١‏ التغييرات الصوتيّة عند الألفاظ الدخيلة في العجم الوسيط 
إن العرب في تاريخهم الطويل و فتوحاهم الكثيرة المتدة علي عدد 
كبير من اقطار أوروبة و آسية و أفريقة» قد خلطوا عدّة شعوب مدّة قرون و 
تعلموا لغاتما. و اقتبسوا من امدنما بعض العلومو الفنون. فنتج حتما عن ذلك 
اندماج مئات كلمات من ألسنة تلك الأقوام لسان العرب» ولا سيما الناقصة 
نه فقد حدث اكير الصون بعد آن کلت الألفاظ الدضيلة إل 


العربية مناسبة بنطق العربية» و يكون التغییر الصوتي آکثر من نطق واحد» مثل 


۷ IY : 7 ٩ 
١55 الأب رفائيل نخله اليسوعى» ٦۱۹۸ء غرائب اللغة العربيّة» بیروت: دار الشرق» ص:‎ 


0۲ 
تغییر / © / إلي اكا أو ۳۳ أو 0 أو اش 0 إلي اط | أو اٹاو 
غير ذلك. 
إضافا إلي ذلك وجدت التغييرات الصوتیّة في الألفاظ الدحيلة في 
العربية ععجم الوسيط» و من أنواع التغییر الصونٍ هي المائلة و مخالفة و 
ترحيم و قلب الحرف و غيرها. كما قد وردت في تابيانات السابقة أن 
الأصوات الي تتكون منها الكلمة تنقسم بالصورة إلي نوعین: صوامت و 
حركات ( أو صائت). 
واعتمادا علي تحليل البيانات» توجد تغييرات الصوتيّة لأصوات (صامتة 


أو صائتة) في الألفاظ الدخيلة .ععجم الوسيط. 


أ. أصوات صامتة 

۱ تغیر /6/ إلي اكا 3۶ 

الصوت /0/ هو من الأصوات اللهوية» وهو صوت مر کب مهموس. 
و بعد أن دحل هذا الصوت !لي العربية فیتغیر إلي /ك/ و هو صوت قصي 


طبقي» انفجاري» مهموس. و من أمثلته هي : 


11۳ 
- سكوك Bicuit‏ -التكتيك Tactic‏ 
- التلسکوب Tele-scope‏ 
ثم تغيير /0/ إلی /غ/» وهو صوت قصي طبقي» ججهور» واحتکاکي» 
مثلا: - التبغين Tabaco‏ 
۲. تغيير /6/ إلي اج/ 
صوت /6/ هو صوت قصي طبقي» انفحاري» بجھور؛ وبعد أن دحل 
إلي العربية یتغیر إلي /ج/» وهو من الأصوات الغارية» وهو صوت بجهورء 
مركب. مثلا: 
- تراحیدیا Tragedy‏ - جرانیت Granite‏ 
۳. تغيير /۳/ إلي إب/ و |ف| 
// هو صوت شفتان» انفجاري» مهموس. بعد أن دحل هذا ال حرف 


إلي العربية يتغير إلي انا وهو صوت شفتانڼ» انفجاري» مجهور. مثلا: 


- أبرشية éparchiya‏ نے نت Pasteur‏ 
5 الامبیر Ampere‏ یټ ار ۰ Thysanoptera‏ 


7 البار ود Piritis‏ 7 التلسکو ب 166-6 


١١٤ 
Diplom ان 0 - الدبلوم‎ 
Prostate البر ستاتة‎ - 
معيو إل ال اف ور صوت شفهي اسان موس‎ 
احتكاكي. مثلا: - الاسْفْتْجح هعم‎ 
Opium الافیون‎ - 
تغيير /5/ ال /س/ و از/‎ .٤ 
صوت /8/ من الأصوات الذلقية اللثوية» وهو احتكاكي» ومھموس؛‎ 


- الاطلس Atlas‏ 5 التر سة Tortoises‏ 
الاناناس 5 ) ۸35 - الترفاس Truffes‏ 

و و کے 
- البرستات Prostate‏ التلسکو ب Tele - scope‏ 
Pasteur 1-7 -‏ نے الس Tennis‏ 
- 1 تت Biscuit‏ 


Thysanoptera 1 دن‎ - 


١١5 


ثم تغيير /5/ إلي ازل ولا فرق بين مخرج /س/ و/ز/ » فهو أيضا 


صوت ذلقي لثوي» احتكاكي» والفرق بينهما هو أن /ز/ صوت جهور 


و اس/ صوت مهموس. مثلا: 


ہ. تغيير 1۲۱ ال تل اطا وادا 


£ و و 
ج اوزوريس 088 


٥ 
, کو و‎ 
Tele - vision پخ لفز یول‎ 


صوت ا هو صوت ذلقي لثوي أسناني) مهموس» انفجاري. بعد أن 


دحل هذا ا حرف إلي العربية يتغير لي /ت/ء وهو صوت ذلقي لثوي آسناني 


مهموس؛ انفجاري. و یوجد آیضا هذا التغییر في العجم الوسیط مثلا: 


البرستاتة Prostate‏ 
Pasteur 170 5‏ 
ی يت Biscuit‏ 
> التبغين Tobaco‏ 
- بر احیدیا Tragedy‏ 


Thysanoptera ا‎ 5 


Tactic 


Tele - scope 


tilégh - rafiyon 


Tele - vision 


Tiléfonan 


Tennis 


١١5 


رید په 1۹ : ٥‏ 
- الترسة Tortoises‏ - التونَة Tunnus‏ 
کچ الترفاس Truffes‏ - الجر انیت Granite‏ 


Thermos ajal -‏ 
لیر eA ele‏ 
ذلقي اسناني لثوي» انفجاري ومهموس. ولا یختلف بين صوت /ط/ وات/ 
إلا في أن /ط/ صوت مفخم (مطبق) و/ت/ صوت مرفق. بحد هذا التغيير في 

المعجم الوسيط» مثل: - الأأطلس Atlas‏ 

اما تغيير /۲/ إلي /د/» وهو صوت ذلقي» لثوي؛ اسناني» بجھوں 
انفجاري. مثل: - البارود وتنم 

.٦‏ تغيير /۷/ إل /ب| 

صوت /۷/ هو صوت شفوي آسناني احتکاکي» بجھور. عندما دحل 
هذا ا حرف إلي العربية فیتغیر إلي /ب/» وهو صوت شفتاني» انفحاري» 
بجھور. الأمثلة الوحودة في العجم الوسيط هي: 
- الا پوس 6۷60606٥‏ ۷ 79+ 


- الا ل evlipis‏ 


۲۷ 


۷ تغيير /111/ إل ت/ 
صوت /۲/ هو صوت ذلقي لثوي آسناني» مهموس, انفحاري؛ 
ومفخم. بعد أن دحل إلي العربية فیتغیر إلي /ت/ء وهو صوت ذلقي لثوي 
أسناني» مهموس» انفجاري. مثلا: - التربس Thysanoptera‏ 
۸ تغيير /051/ إل آش/ 
الصوت /011/ صوت حلقي» مهموس واحتکاکي» مهموس. بعد 
دحوله إلي العربية یتغیر هذا ا حرف إلي /ش/ هو صوت طرفي غاري» 
مهموس, احتکاکي» مثل: - الأبرشیّة دزن هم6 
وحدت الباحثة التغییر الصوق في الألفاظ الدخيلة الأصيلة من بلاد 
حول العربية» وسبب التغيير عکن بوجود احتلاف اللهحات بينها حيّ يسبب 
الاعتلاف قي نطقهاء تلك الألفاظ منها: 
- الباشا (الفارسيّة : پادشا) 
- البيرق (التركية والفارسية : البيرّك) 
- برمهات ( قبطية : برمیجات) 


- برمودة (قبطية : برمودا) 


۲۱۸ 


- البرنیقی (اسبانیا : البرنیقا) 
- ا حبخانة (التركية : الجبهخانة) 


جع اه ای 


ب أصوات صائتة 

التغيير الصون لا تقتصر علي الأصوات الصامتة» بل يقع أيضا في 
الأصوات الصائتة. كما عرفنا أن الحركات الأساسية ف اللغة العربيّة ثلاث 
قصار منها: الفتحة (-)؛ والضمة (-)» و الكسرة (-)» وثلاث طوال هي: 
ألف الد و واو الد وياء المد. وتوجد تغيير الأصوات الصائتة في الألفاظ 

الدحيلة في العربية ععجم الوسیط فهو: 

:ږا اق زو جا 
// هو صائت متوسط مر كزي. حینما دحل إلي العربية يتغير إلي 
2 هو صائت جهور» وسطي مر کزي» مثل: اا «Aluminium‏ 
شر وسوی اللان سجورنممله ۰۷ ويتغير إلي ۸4 أي فتحة طویلة 


1 وو :1 کر اق ٥‏ 
مثل: البر ستاتة 7 «Prostate‏ تراجیدیا «Tragedy‏ الجرانيت 7 .Granit‏ 


il 


۲ تغيير /:/ إلي /-ل /-ي!و اوا 

۷ هو صائت بجھور وعالي أمامي» حينما دحل إل العربية يتغير 
ال /- هو صائت مرتفع آمامي» مثل: بسکویت -انناهونقاء التلغرّاف - 
«tilégh - rafiyon‏ الدبلوم سوه امل ويتغير /1/ إلي /-ي/ مثل: الامبیر - 
«Ampere‏ التَكنيّْك «Tactic—‏ لتلسکو ب هم ه»ه .11٥-‏ أو یتغیر إلي د 
مثل: اوزو ریس دنت . 
ا ای 

/ه/ هو صائت بحهور عالي خلفي» دل إل العربية يتغير إلي /-/ 
مشیم ناه أو یتغیر إلی د e‏ اروم Rum”‏ أو 
يتغير إلي 2 و بسكو يت 0۱ء التّرْفاس 8۳ . 
و ات ا رات 

/-/ صائت بجھور وسطي آمامي. دحل إلي العربية يتغير إلي‎ /٥/ 
مثل: التلفوؤن -51610080]ء لتلسکو ب )1606,60 أو یتعیر إلي اي‎ 
2 مثل: الأمبیر موه الابليز وزمزا»ه. أو يتغير إلي /-/مثل: الأبرشيّة‎ 


. 111 أو يتغير إلي 2 / مثل: انرفاس و‎ «Thermos التر من‎ «éparchiya 


وع کل کو او او نا كوا 

/ه/ صائت جهور وسطي خلفي. دحل هذا الصائت إلي العربية 
يتغير إلي |-/ مثل: الاسفنج «Spongos7‏ اللوسعاتة Prostate‏ . أو يتغير إلي 
/آ/ مثل: الاس - ومن. أو یتغیر إلي 2 مثل: ات ا ان از 
ان ار سنا الأقة -ومام0. أو یتغیر إلی سو مثل: آوژوریس siri‏ أو 
يتغير إلي تو E‏ التلفؤن Tiléfonan—‏ « لتلسکو ب .Tele - scope‏ 
.٦‏ تغيير /ده/ إلي /-/ 

تغيير ده/ إلي /-/ مثل: بستر ںایم 


> ودد 


٤ 


التر خييم هو حذف صوت أو آکثر من أخر الكلمة. 
التلفون (:111610047) حذف حرفين آحر ين (0ھ)؛ البلان (مزصعاه) حذف 


أحرف في الأخر (موںق) » الاسفنج (وه وهه مق) حذف حرفين أخرين (وه). 


5 : ۲ ۶ ۲٤ 
غسان الديب» ۲۰۰۲ قاموس أطلس النوسوعي ابحليزي-عربي» جمهرية مصر العربية: جار الاطلس للنشر احدي مشروعات أطلس جروب للتجارة»‎ 


ص: كه 


۲۳۳۱ 


د. زيادة صوت علي أخر الکلمة 

أن من آنواع التغيير الصوتي هو زيادة صوت أو حرف في آحر الکلمة. 
وهذا التغيير يوحد ف الألفاظ الدخیلق مثل: البْذرَة ٠۵٨‏ م)» البرستاتة 
.)Prstate(‏ كلمة "ەلسەم "و "اهوم" في العربية يزاد بالتاء المربوطة. 
ه. حذف حرف من وسط الكلمة 

من أنواع التغيير الصوتي هي اختصار الكلمة بحذف حرف من 
وسطها. مثل: التر بس ( ه6 11:۵0 و ارس (وعءوزم,:ه1). 

۲ اختلاف بين العربية الأصيلة أو الدخيلة 

كما عرفنا أن الدخیل في العجم الوسیط وجدناها بالرموز (د) 2 
والألفاظ السابقة الق قد ذکرقا الباحثة كلها بالرموز (د) » أي أن جميع 
الألفاظ يعد الدخيل. ولکن الباحثة وحدت البیانات الأحرى في ویب ست 
تدل علي أن بعض الألفاظ ليست دخيلة کلهاء بل بعضها عربية الأصل. 
تلك الألفاظ هي: 
- الاردواز ك اجون ك الرملة - الدرة 


- الاشفين - الرغل - الخارصين 


۲ 


نظرت الباحثة أن الألفاظ ال يعد أصلها العربیة کالاردواز» الاشفین» 
اسمنجونء البرغل» الحرملة» ا خارصین: الدرّة كلها الدّخيلة» كما وردت في 
المعجم الوسيط. لأن هذه الألفاظ قد بحثت بحنا عميقا یقام به المجمع اللغة 
العربيّة بالقاهرة» من كبار اللغویین العرب و الساغربین فحللوا تحليلا عميقا 
اا کس فونه شتا کیان اللعوويق سرت لك اسك لن 


الألفاظ الدخیلة ال أقرّها الحمع» وارتضاها الادباء. 


۳. التحلیل العام 

أ. كما مکتوب في ال حدوال السابق عن الألفاظ الدخيلة في العجم 
الوسيط من باب اهمزة إل الزاي» وحدت الألفاط الدخيلة قي الباب 
همرة والباء والتاء والحیم وا حاء وا حاء والدال والراء ثم الزای فحسب» 
ولا توحد في باب الثاء والذال. 


وجلة الألفاظ الدخيلة في العجم الوسيط من باب اممزة إلي الزاي هي 


كما يلي: 


الباب 


احمزة 


الباء 


التاء 


الثاء 


اا 


جملة الألفاظ الدخيلة 
۲۱ 


0 


جلة كلها ۱۱۱ 


۱۳۳۳ 


۱۲ 


من ۱۱۱ لفظ الدخیل في العحم الوسیط لم جحد الباحتة 
الأصل من ۱۷ آلفاظ منها : الاردواز» الاسفين» أمنجونء البرغل 
البئت» بنکوت. جرافیت الفته ا حرملق الخارصين» الدرق 
الديشان» الرتينة» الرزنامة» الر تحت والزمة. 
ب. إن الکلمات ينقسم علي ثلاثة آقسام» اسم وفعل وحرف. فيكون 
الألفاظ الدحيلة في العجم الوسیط اما كان أو فعلا أو حرفاء منها: 
الاسم الفعل ا خرف 


. ۲ ۰۹ 


من ا حدوال السابق عرفنا أن الألفاظ الدخيلة في العجم الوسيط من 
باب الهمزة حن الزاي أكثرها ا ماء ليست فعلا أو حرفا. 

ج. إن كل اللفظ تاريخ. وکل الألفاظ الدخیلة في العجم الوسيط من باب 
الحمزة حن الزاي ها صل المنطقة» و أكثرها من اليونانية. من اجحدوال 
الآ سنعرف أن الألفاظ الدخیلة في المعجم الوسيط جائت من البلاد 


الغربية و البلاد احاورة بالعرب. 


الجملة 


۱۲ 


۳ 


سانا كنا 


١٧ 
الفصل الرّابع‎ 
الإختتام‎ 
ا نتائج البحث‎ 
بعد البحث والدراسة للموضوع الدخیل في العجم الوسيط علي‎ 
المستوى الصوني» وصلت الباحثة إل النتائج التالية:‎ 

۱۹٤١ الألفاظ الدخيلة في العجم الوسيط من باب الممزة إلي الیاء هي‎ .١ 
لفظا فقط. ولا یوجد‎ ١١١ لفظاء إما في الباب اهمزة إلى الزاي‎ 
الدحيل في باب الثاء» الذال» الضادہ الظای العین» اللام الواو والياء.‎ 

۲. التغییرات الصوتية عند الألفاظ للألفاظ الدحيلة في العجم الوسيط 
تقع عند: 

أ. الحروف الصامتة للألفاظ الدخیلة. قد تتغيرت من أصلها بعد 
دحوله إلي العربيّة» مثلا تغيير / © / إلي /ك/ و/غ /6/ إلي 
اج ۳۱| اي آب/ و اف ادا لي از ا رازہ 1571 
اتل /ط/ وادل ۸۷ إلي اب ۳۷ ال ات /وc/‏ 


ا 


ب. کان التغییرات الصوتية تقع آیضا في ا حروف الصائتة» مثل: 
تغيير له/ إلي الفتحة /-/ و لال از إلي -ل |-ي/ و 
ول ادا إلي الل او وال اه إلي ال ايل || 
او ال کاو راو حون کہ 
لی /-/. 

ج. التغيير الصوني غير حدود حول تغيير ال حروف الصامتة و 


الصائتة» بل یکون الزيادة واحذف ا حروف من أصلها. 


ب. الاقتراحات 

بحث تحلیل هذا البحت الجامعي عن الدّحيل و التغییرات الصوتية 
الوحودة عند الألفاظ الدّحيلة في اللغة العربية فحسب. فهناك موضوعات 
كثيرة تحتاج إلي تحليلهاء مثل محال المعرّب أو الوند أو التخییرات الدلالية 
الوحودة اق الاْلفاظ الله أو لر آر الولدة. فترجو الباحثة أن يحت 


ولل الباحثون اللاحقون هله الوضوعات. 


۲۹ 
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لباو 


الابلیز 


۱۳ 


التغییرات الصوتية 


الآخل 


اليونانية 


(événos) 


الآرامية 


(oco) 


الیو نانية 


(éparchiya) 


اليو نانية 


(evlipis) 


© تغيير له / إلى /آ/» /ہ/ إلي 
ھک تغيير /۷/ إلي 
ابا /5/ إلى /س| 

© تغيير /5/ إلى اس اه/ 
0 

© تخیر /6/ إلى /-/» /۳/ إلى 
آب اه ات ران اش 
زيادة /ة/ في الأخر 

٭ تغيير ء إلى /-ل ۸ إلي 


يل /۷۱/ إلى اب 


الأجِتَة 


الاسفنج 


اليو نانية 


(Genno) 


م تحصل عليه 
الباحثة 
الشامية أو شيريا 
(الأرغول) 
ساسا كرا 
(Arya)‏ 


الیو نانية 


(Spongos) 


/5/ إلى از حذف 

ا حرف /۳/ في الوسط 
© تغییر اه/ إلى | اه/ 

إلى /ج/ء زيادة /أ/ في 


الأول و /ة/ في الأحر 


ليس فيه التغيير 


٭ تیر ا بل ادل ٢‏ 
ی |-/ 

© تخیر /ه/ إلي /-/» /ہ/ إلي 
سل إل فا ٧١١‏ 


إلي اج حذف حرف 


الإسنين 


الإصطيل 


الأطلس 


الافیون 


۳ 
الاقة 


EE 
لم حصل علي‎ 
الباحثة‎ 
ا‎ 
لم حصل علي‎ 
الباحثة‎ 
عراقية‎ 
(الإصطيل)‎ 
ليونانية‎ 


(Atlas) 


الا حليزية 


(Opium) 


ليونانية 


(Onkos) 


۳۳۹ 


زيادة /1/ 
/5/ في الأخر وزی 


في الأول 


ليس فيه التغيير 


© تخیبراہ/ إلي ال /2/ إلي 
اط /و/ إلي /س| 

7 ٰ۰ 0 
لی ا-ول ا٣‏ إلي افل 
شال( 


© تغيير /ه/ إلي اع | 


NTT 
وحذف /م/ في الوسط‎ 
الأقيائس اليونائيّة  | © تغيير /ه/ إلي لال /ه/‎ 
RE 
ا الي اقل // ږل‎ 
اس|‎ 

الس راب | © خر اا إي بسا وال 
08 /مه/ الي ال له /5/ إلى 
7 

انا الإنحليريّة | © تغيير /ه/ إلي /-/ و/ه/ 
(Aluminium)‏ ال / 3 

لمیر الإنحليزيّة | © تغيير له/ال /-1 /ہ/ إلى 
۳ | یل اه بل اب 


الأناناس لاتینیة © تغيير 7 إلي تا ردان 


(Anans Comusus) 


الباء 


آوژوریس 


الباشا 


يونانية قلیمة 


(osiris / usiris) 


الیو نانية 


(Piritis) 


الفارسية 


رت 


۱۳۸ 


9۰ زيادة با 


في الوسط 


© تخیر اه/ إلی ا-ول انا 


إلي /يا واو /ه/ 
إلى اس/ و از/ 

تغيير /ذ/ اي /-و/ 
ولال ا۶ا إلي ابل 
۲ إلي ادل حذف 
حرف /5/ في الأخر 
تغییر /پ/ إلي اب 
حذف حرف /د/ في 
الو سط 

حذف حرف اي/ ف 


اط 


البدرة 


ادروت 


برض 


الا حليزية 


(powder) 


(رتز) 


الا بحليزية 


(Prostate) 


۱۳۹ 


* تغییر اه لل لكل /ع/ یل 
|= ا 1 اب | 


الأحر وزيادة /ة/ في 


6 می ول لكان روا 
إلي با ال آک0 


۷ إلي اب /5/ إلى اس | 


بیرق 


البرلنت 


لبرمیل 


برمهات 


م تحصل عليه 
الباحثة 
م تحصل عليه 
الباحثة 
التركيّة والفارسية 
(لبیرك) 
لت ر کیّة 


(برلنطة) 


الإيطالية 


(Barile) 
قبطية‎ 


(برمیجات) 


تغییر /ك/ إلی اق/ 


تغییر اط/ !لي ات 
ان ...زوا تک 
الا خر 

تغيير /ه/ إلي /-/» زيادة 
ام/ في الوسط 

تغيير اي/ ال هل 
حذف حرف /ج/ في 


ال 


البرواز 


(البرواز) 


(Beri-Beri) 


(Pasteur) 


۱:۱ 


© تغییر /ألف الد/ إلي /ة/ 


© تغيير /ألف الد/ إلي اي/ 


ليس فيه التغيير 


* تفیر ا 


ليس فيه التغییر 


٭ تغیبر اه/ إلي |-1 إده/ 
٦‏ بل اب 
/5/ إلى /س/» // إلي 
ات | 


(Biscuit) 


۳ 


TTT 
2 يل اہ إلي ند‎ 
اك ان‎ /s/ إلي اك‎ 


// إل ات/ 


البلان 


البندار 


رک 
(لبلطق 


الیو نانية 


(Valaniyon) 


را 
ربا 
الفارسية 

( بندار: بن(حذرء 


اساس) 6 دار 


28 


ليس فيه التغییر 


ERNIE 
إلى إت حذف‎ ۷ 


أحرف 2 الأخر yon)‏ | 


ليس فيه التغيير 


ليس فيه التغيير 


ليس فيه التغيير 


التاء 


تراحیدیا 


(Tobaco) 


الا حليزية 


(Tragedy) 


یو نانية قديمة 


(Thysanoptera) 


6 


57 تغییر ا |-ل‎ ٩ 
لي /-ي| /5/ إلي ات‎ 
/ع/ إلي /غ/ء وزيادة آذ/‎ 
ئي الا حر‎ 

© تغيير /ه/ إلي /-/ ولال 
۷ ی ات نا ال 
اج 


ول د 


٭ تغير /ز/ ال /-ل اد 


التر سة 


الترفاس 


لاتينية 


(Tortoises) 


لبيا 


(Truffes) 


مصرية 
(القرام) 


الیو نانية 


(Thermos) 


NE 
ولحل ف سو ادرو قد‎ 

٭ تغيبر اما إل /-ل اه/ 
إلى 1-۱ ۲ إلي إت 
/و/ إلى اس حذف 
حرف /۲/ قي الوسط 
و/و/ في الأحرء زيادة 
/ في الأخر 

٭ تغيير اد اي |- اء/ 
ال با کل اتل 


/5/ إلى س | 


ادا 


٦ 


إلي /-ل /ہہا إلي ات 
/5/ اس/ 

مکی الإنحليريّة | ٩‏ تغيير /ه/ إلي /- له /ذ/ إلي 
وو ا-يل ا٣ا‏ اپل اتل 
۱ل /ذ/ 

تکرب | إيطالية قدعة |» تغيير إء/ إلي /-/ وال 
(Tele - scope)‏ 9 1 ا ۷ ال 
ات /و/ إلى اس |١۱‏ 
إلي اك /«/ إلي /ب/ 
التلغرّاف اليونائيّة ٠‏ تیر /1/ إلي /-/۰ /6/ إلي 
7 0(0 
لل ات/ 

لفن يونائيّة قيمة ٠‏ تغيير /ہ/ إلی /-ل / إلي 
۳ | (ل )اپل لول ıl‏ 


التلفون 


التَامُول 


222 
5 
ارت 


الیو نانية 


(Tiléfonan) 


إلي ات /۷/ إلي اف 
/5/ إل ازا 

* تغيير /6/ إلي ال اها 
لی اول اذا إلي سل 
۷ ال اتل حذف 


حرف (مه) في الأحر 


الثاء 


$ 
e 

o 
۲ د‎ 


یں 


مصرية 
(التنوج) 


الإنحليزية 


(Tennis) 


اليو نانية 


(Tunnus) 


(Granite) 


۱:۸ 


لیس فيه التغيير 


٩‏ شر لل ارد ال 
ال اتا إلي اتل إہ/ 
بل زا 

ه تغیر ادا حو وادان 
/5/ إلي ال حذف 


حرف /«/ في الوسط 


۵ حذف حرف /ھ| 2 


الوسط 


© تغییراه/ ال |-/ ولا 


اكرول 


60 
(الجرْدل) 
م تحصل عليه 
الباحثة 
التر كية 
(خلاش) 
7 
«بملون) 
التركية 
(Tchokha)‏ 
ایو أو هندية 


قوف 


۱:۹ 


/ذ/ إلي ا-يل ۵6 
اج / إلي ات/ 


ليس فيه التغيير 


ليس فيه التغيير 


ليس فيه التغيير 


© تغيير /ه/ 1 اول 
له | إلي اج 
٩‏ تغيير /غ/ إلي اج ۸۷ 


إلي /ة/ 


ا جاء 


ا لخاء 


الخاثون 


٠‏ د 


ليس فيه التخییر 


ليس فيه التغيير 


ليس فيه التغيير 


ليس فيه التغيير 


الدال 


راظن 


دروش 


بر اي َ‫ 


تدروش 


ا 


الفارسية | © تیر /ت/ إلي إط/ 
(الخراتين) 
تركية قديمة 
(الخازوق) 
الا حليزية © تغيير ٣‏ إلي اول 1 


(Diplom) 


بل اء ا۲ا إلي إب/ 


م تحصل عليه 


الباحثة 
مصرية 
لیس فيه التغيير 
(الدريسة) 
الفارسية 
ليس فيه التغيير 
(دروش) 
الفارسية 


ليس فيه التغيير 


7 
(الداشت) 
الفرنحة أو 0:0 
(الدُوْطّة) 


م تحصل عليه 


(Decem) 


۱۰ 


© تغيير 7 إلي - و 


فا اھ 


الڑای 


۱۰۳ 


© تغيير /ه/ 1 و 


ليس فيه التغيير 


© تغيير /ياء المد/ إلی /الف 


ال ۸۷ إلي /ة/ 


ليس فيه التغيير 


الز نيرك 


الفارسية 
(زنبرك) 
الفارسية 


(شنكرف) 


© تغییر اش/ 1 از اج 


لل اكا 


معنی الألفاظ الخيلة في المعجم الوسيط 


۶ 


الأحل 


الیو نانية 


(événos) 


الارامية 


(oco) 


اليو نانية 


(éparchiya) 


اليونانية 


(evlipis) 


الیو نانية 


(Genno) 


المعنی في المعجه الوسيط 


شجرة ينبت في ا حبشة والمند» 
حشية اود صلب» ویصنع منه 
بعض الأدوات والأواني والأثاث. 
شجر دائم الخضرة» أبيض الزهر 
أو وردية» عطري» وغاره لبي 
سود تؤکل غضة و جفف فتکون 
من التوابل وهو من فصيلة 


الاسیات. 


الطین الذي یخلفه هر النيل علي 
وجه الأرض بعد ذهابه. 


أداة من ال حدید الصلب. ستعمل 
ن كير به الصا 


الاردواز 


م تحصل عليه 


الباحثة 


الشامية أو شيريا 
(الارغول) 
سانساکرتا 
(Arya)‏ 


الیو نانية 


(Spongos) 


م تحصل عليه 


حجر صلصالي» ذولون أدكن 
يضرب إلي الزرقة أو الخضرة. 
ويستعمل في سقوف اللنازل» 
ويتخذ منه ألواح للكتابة, تصنع 
منه أحيانا انابیب الیاه. 

مزمار ذو قصبتین مثقبتین إحداهما 
آطول من الأآحري. 

(ج) آواري» والجنس الاري 
اللغوية والجنسية» بعضه في ا ند 
وإيران» وبعضه في آوربة. 

حیوان بحري نباتي» رخو الجسمء 
ذو مسام واسعة» يكثر وجوده في 
البحار المصرية. 

وتد يستعمل في آغراض كثيرة» 
منها ربط جسم بآخرء أو الإبقاء 
علي النفراج. 


اللون الأزرق الخفيف» والنسبة 


الأعمي 
الرتضی آبا العلاء ‏ بغداد. 


الیو نانية 


(Atlas) 


الانحلیزیة 


(Opium) 


اليونانية 


(Onkos) 


اليونانية 


(okéanos) 


الیو نانية 


(Adhmas) 


الانحلیزیة 


(Aluminium) 


الا حليزية 


(Ampere) 


اوھ 


(Anans 
Comusus) 


بحموع مصورات جغرافية. 
وأطلقه القدماء على سال 


حبار ويحمل السماء أو الكرّة 


الأرضيّة. 

عصاره اش خشخاش» 0 تستعما 
للتنويم والتحذير. 

عصاره اش خشخاش» 0 تستعما 


للتنويم و التحذیر. 
البحر العظیم احیط بالقرات. 


حدر افك 9ص ٨-77‏ 
آلوان وهو أعظم الحجارة 
معدن خفیف أبيض» فضي ران 
قابل للطرق والسحب والصهرء 
لا يصدأ في الحواء. 

الوحدة الفعلية من قوة السيال 
الكهربائي. 

عشب مستدم يسمو ألس نحو 
المتر» أوراقة طويلة» ويخرج من 
وسطه حامل ذهبي طويل غليظ 


الباء 


۶ و و 


آوزوریس 


الباشا 


يونانية قدعة 


(osiris / (51115ن‎ 


الیو نانية 


(Piritis) 


السودانية 
(البدرون) 


(لبرحل) 


رز 


تحت مي علي آزهار صغيرة. 
معبود من معبودي الصریین 
القدماء. 

حلط من ملح ابارود 
والکبریت والفحم. یکون 
قذائف الأسلحة الناريةع 
ویستعمل في النسف آیضا. 
لقب من ألقاب الشرف. 


ثوب من قطعین علي هيئة الحلة 
الفرنحيف پلس نك البیت. 


مسحوق یذرٌ علي ا حلد وغیره 
للزينة والتبرید. ویطلق علي کل 
مسحوق. 

ويك ۰ و لاسکی 
وللخزن. 

أل که مو مان شیم 
تثبت إحداهما وتدور حوفا 
الأخرى. 

المقيس: النوضع الذي يؤخذ منه 
التيار الكهربائي. 


البرواز 


الا بحلیز ية 
(Prostate)‏ 


الباحثة 


م تحصل عليه 


الباحثة 


والفارسية 
(البیرك) 
اتر کي 
(برلنطة) 
الإيطالية 
(Barile)‏ 


قطة 


.ّ 


(برمیجات) 


وعاء من - حشب تتحذ ۳۹ 
ونحوهما. 

الشهر السابع من الشهور القبطیة 
وفيه يحل فصل الربيع. 


الشهر الثامن من الشهور القبطية» 
وهو من فصل الربيع. 

صبغ مصنوع من بذر الكتان 
تدهع به الصورات وغیرها. 

ما حیط بالشيء 


الإنحليزية 


(Biri-Biri) 


(بسبوسة) 
(Pasteur)‏ 


٭ 


التر كية 


(Bastermah) 


لاتىنىة 


مه مم 


(Biscuit) 


م تحصل عليه 


مرض ينشأ عن نقص الفيتامين. 

(ب) ويتميز بالتهاب الأعصاب 
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حلوی تُتحذ من دقيق البر 
والسکر والسمن. 

البن: عقمة علي طريقة العام 

الفر نسي (باستور مدعادةم). 

لحم فخذ يعاج بالثوم والتوابلء 

ثم يضغط ویقدد. 

أقراص هشة تتخذ من دقيق 

وبیض وسكر و قلیل من الدهن. 

NEE 
00 

شجر مثمن من الفصيلة الوریدق 

یزرع في مصر وسواحل الشام. 

الشهر التسع من الشهور القبطیق 

وهو من فصل الربیع. 

فطير یتخذ من رقائق» يحلي وقد 


التاء 


الط 


الیو نانية 


(Valaniyon) 
شیریا‎ 
لبنت‎ 
الفارسية‎ 
لا‎ 
بن(حذرء‎ 
اساس) » دار‎ 
رط‎ 


البیانو لا 
رالبيانا) 
آسبانیا 

(Tobaco) 


الا حليزية 


(Tragedy) 


١5١ 
الحمام.‎ 


من خدم ئي الحمام. 


التاحر يحتكر البضائع و يتربص 
كما غلاء السعر. 


(في اصطلاح الطباعة): وحدة 
لقياس جحم ارف (ف 
اصطلاح سوق العقود المصرية): 
حزء من مائة جزء ینقسم الیها 
الریال. 

آوراق مصرفية رسمية مطبوعة 
یتعامل بها الناس بدلا من النقد. 


الفم وما حوالیه. 


آلة موسيقية يحملها مغن حوال 
على ظهره ويديرها بید٥.‏ 
قلواني التبغ تكافح به ا حشرات. 


ع ٨‏ ۸ الاي که 
ماسة: مسرحية عنيفية التاثیں 


الفارسية 


رهس 


(الدرباس) 
يونانية قلیمة 
(Thysanoptera)‏ 


س 


لاتىنىة 


مه مم 


(Tortoises) 


لتنا 


۳۹ 


(Truffes) 


(الترام) 


الیو نانية 


(Thermos) 


الا حليزية 


(Tactic) 


إيطالية قديعة 
(Tele - scope)‏ 


01 


بليغة الاسلوب» ساميّة المغزي» 
الأساطير» وتنتهى بخاتمة حزنة. 
مزلاج من حديد يغلق به الباب 
ون الداحل. 

نوع من ا حشرات؛ جد صغارں 
تفتك بنباتات مختلفة. 

السلحفاة البحرية. 


جنس بري من الفطور يطلق علي 
معظم أنواع الكمأة. 

مركب عام يسير بالكهرباء علي 
المدن 


وضواحيها. 


زجاجة عازلة تحفظ على السائل 
حرارته أو برودته. 

فن وضع الخطط الحربية الجيش في 
الیدان. 
منظار یقرب 
ویستعمل لرصد 
والنجم. 


الأشياء البعيدة 


الکوا کب 


الیو نانية 


(tilégh - 0,‏ 
يونانية قلیمة 


(Tele — vision) 


اليونانية 
(Tiléfonan)‏ 
السودانية 
(ثمباك) 

أومان 


(التَامُوْل) 


اله ۱ ہہ 


7 


(التنتنَة) 


الا حليزية 


(Tennis) 


الیو نانية 


1۳ 
البرق. 


حهازنقل الصور والأصوات 
الماتف» وهو جهاز كهربي ینقل 
الأصوات من مکان !لي مکان. 


تبغ يدحن في النارجيلية. 


نبت كالقرع» أو نبت طيب 
الريح» ينبت نبات اللوبياء» طعمه 
طعم الفرنفل عضغ فيطيب 
النكهة» وهو کثیر بارض عمان. 

شباك منسوحة علي آشکال 
بخیطها النساء علي یامن 


الصنوبريات» منه آنواع للتزین» 
و آنواع یتخذ منها آحشاب. 
لعبة كرة تکون دائما بین لاعبینن 
تفصل بينها شبكة» ویتقاذفان 
الکرة .عضربین. 

مك کب قد يبلغ طوله ستة 


الثاء 


ا يم 


(Tunnus) 


التركيّة 
(الجبهخانة) 
لم تحصل عليه 
الباحثة 
الإبحليزية 
(Granite)‏ 
(الحرْدل) 
لم تحصل عليه 


والجمّلون) 
التركية 


(Tchokha) 
التيلق أو هندية‎ 


(غوافا) 


۳۹4 


آمتار یو کل يه طاز حا؛ 


وملحاء او مخفوظا ف الزیت. 


الوضع الذي بحفظ فيه العتاد 
الخربي. 

معدن فحمي حديدي تصنع منه 
مادة الكتابة ٹی آقلام الرصاص. 
EUs‏ 
السطل. 


آلة جراحيّة ذات ساقين. 


من ألوان الطعامء وهو رقاق 
تصنع منه بعض الحلوى أو 
احشوات. 

شش .8*8 علي هيئة سنام 


07 


ضرب من السمك» ولیس من 


یں 


جده. 


4. 


ا لجاء 


الخاء 


الڈال 


م تحصل عليه 


الباحثة 


(Khatoun) 
الفارسية‎ 
(الخدیو)‎ 
الفارسية‎ 
(الخديوية»‎ 


م تحصل عليه 


الا حليزية 


(Diplom) 


کساء قصير واسع يحيط بالعنق 
ويقع علي الكتفين متدلیا فوق 


الطهر والذراعين مفتوح من 


فلز كالقصدير يستعان به علي 
نقاعل المواد الكيمائية وغيرها. 
حشو السلاح الناري. 

0 مدبب ارس کانوا 
یجلسون علیه الذنب ق ‏ الأزمان 
الغابرة» فیدخل من دبره ویخرج 
من أعلاه. 


إحازة من احازات ا لحامعة فوق 


البکلریوس ودوك الد کتو اه. 


الذال 
الراء 


الباحثة 
(الدریسة) 
الفارسية 
(دروش) 
الفارسية 
(تدروش) 
الفارسية 
(الدّستة) 
الفارسية 
ا 

الفر بحة أو Ordo‏ 

(الوْة 

الباحثة 


لاتشة 


۹7 


(Decem) 


م تحصل عليه 


الباحثة 


١15 


واحدة الدرء وهي اللؤلؤة العظيمة 
الکبیرة. 

واحدة الدر وهي اللؤلؤة العظيمة 
الكبيرة. 

عمل عمل الدراويش. 


عمل عمل الدراويش. 


حزمة ونحوها تحمع ان عشر فردا 
من كل نوع. 
جملة الورق غير المرتّب. 


(عند الفرنحة) الال الذي تدفعه 
العروس !لي عروسها. 

الکابوس الذي يڙل علي 
الانسان. 

الھب انان هتس من اور 
الرومیّة (الميلادية). 


نسیج مشبّع بأكاسيد الثریوم 
والسریوم يولد في الصباح ضوء 
انا 


الزای 


11۷ 


كتيب يتضمن معرفة الأيام 
والشهور وطلوع الشمس والقمر 
علي مدار السنة. 
كتيب يتضمن معرفة الأيام 
والشهور وطلوع الشمس والقمر 
علي مدار السنة. 


شحمة الود ن و _ شراب شدید 
الاسکار يستخرخ من تخمير 
عصارة قصب السکر و تقطیرها. 
حلوی تتحذ کم البیض والدقیق 
والسكر. 


ضرب من السياط قصير عريض. 


حلواء تصنع من عجين رقيق 
یت في الزیت وتقلی 5 تعقد 
بالدبس. 


ال حصی الصغار ال ملس. 


شریط من الفولاد طویل مقوس 
يلف علي حور الساعة ونحوها. 


۸ 


الفارسية معدن بصاص» حاصل من 
(شنکرف) ازدواج الزنبق - بالکبریت» 
ومسحوقة آهر ناصع یستعمله 
الکتاب والمصوّرون 


الباھ 


الوسيط 
الدخيل في المعجم 


اللفظ الدخيل 


1 الارٌدواز 
: الأّرْغُول 
: الاري 
"1 


۱۹۹ 


الباء 


٭ البَدَرَةٍ 
٭ البَدْرُوْن 
* 1 
* البريرّة 
٭) مات 
* البرش 
٠‏ رل 
* البیرق 
٠‏ الب نت 


التاء 


1۷۱ 


العاء 
الخاء 


V1 


الال 


السین 


للب 


البرك 

رک 
السبنسة 
اسر داز 
السرسام 


VT 


الشين 


الصاح 
الضاطد 
الطاء 


V€ 


القامے 


الکاهنم 


اللا 
الفيو 


الکرباج 

الکردان 

الكر دان في الوسيقي 
الکردُون 

الکردینال 

الکرڑ 

الکراکة 


لکازوزه 


۷٦ 


النون 


الماء 


الواو 
الیاء 


١٧٧ 


الملحق 


لوحة في نقل الاصوات الساکنة الأعجمية فی حاولة أمين العلوف: 


10 


11 


ا حرف 
اليوناني 


1 غم 
5 ردق 


0 ریم 
16 (كبا) 


× (حي) 


ا حرف 

الأوروي 

الحديث 
0 


نطقه 
العربي 


يضيفون 
“N‏ 


ك ءخ 


ق » ش 


الا ماء في اليونانية واللاتينية تکتب کماتتطو 


أمشنلة 


"Logos" لوغوس‎ 


أوذيما 0606۳02" الاسکندر 


"Thymus" تن‎ 


القیفال "1۵0۵16" الکرز "Cerise"‏ 


قیصر 00652۲ کیکرون "0666۲0" 


يوليوس» یولیة يسوع "16808" 


1 إلا 
هومیروس 110126115 


قبرص "0101105" 


فیثاغورس-نیرو ن-افلاطون 


"Melancholia" ملنخولیا‎ 


فسیولو جیا-بلامعا- اناس رکا 


۷۸ 


اذا ألحق ب "م" أو 00 


الال أصحّ 


فى الالفاظ ذات الاصل 
الیونانی فقط 
في الالفاظ اللاتينية 


دحل اللغة بداية من 
القرن الرابع عشر 
لم بجر العرب القدامى 
على ذلك دائمًا 


يجوز تعريبه ياء كذلك 


لابأس ببتر بعضها: 
انز 


يجب ان تکتب كلها 
بالسین لابالزاي 


لوحة في نقل الأصوات الساكنة فی حاولة الشهابي: 


تم اټا اخ رصم ٠١ہ‏ 


ا حرف اليوناني 
کا «کبا) 


× (حي) 
5 دلت) 
© رق 
لا رِغمّم 
علامة امام حرف 
العلة 


ا حرف اللاتيني 
KG‏ 


CG 


0 اہو دم Z|‏ 


N Kj ېر‎ < 


ا حرف العربي 
الموافق له 


ق 


۶ 


اا کے الات 


ارقاديا له نه عھ لوقیا 1 


Afrika افريقية‎ 
"chalcis" خلقیس‎ 
"France" افرنسة‎ 
"Stangira" اسطاغیرا‎ 
"Hermes" هرمس‎ 
"Jupiter" يوبيتر‎ 


فلوطرحوس ‏ ''فتاط 8٠ا10"‏ 


"Quintus" قونطوس‎ 
"Socrates" سقراط‎ 
"Statius" اسطاطیوس‎ 
"Cithaeron" قیسٹرون‎ 


ویریانوس "۷۵٥180100108"‏ 
انکساقوراس "۱۸0۵۵۵0۲۵5 
لوقیا "Lycie"‏ 


"Zenon" زنون‎ 


۱۷۹ 


ملاحظات الشهابي العامۃ 


سواء ورد ئي اسم يوناني أم لاطيئي 


سواء ورد في اسم يوناني أم لاطي 
إلأفيماغربه العرب بالذال المعجمة 


إلأفیما عرّبه العرب با چیم 
إلأفيما عرّبه العرب بالألف 


يرسم باء اذا كان شددا () أوسبقه 
حرف ساكن» وفيما عرّبه العرب بالباء 
إلا إذا غلب رسمه صادًا أرشينا عند 


العرب 
لغلبة استعماله هكذا عند العرب 


بكون الكاف 


لوحة في نقل الاصوات اللينة في حاولة الشهابي 


الصوت اليوناني 


0 (الفا) 

0 1 

0400, OD, OL 
ج. (ابلون)‎ 


3 1 
0 "اوميكرون" 
0 "اوميغا" 


5 ۱ 0 اوميكؤون" 


يوتا 


EU 


الصوت العری القترح لنقله 


۱ لف ليننة 
ء إي» ي» ۱ ألف لينة 


أألف مضومة» آو 


١‏ الف لينة 


ية 

و و 

۶ » جو 

۶ » عي؛ سم ي 
و عو 


۶ عو و لد 


و — 


۱۸۰ 


ملاحظات الشهابي العامة 


رسم القدامى حرف "۸" عيسا أحيانًا 

لا فيما عرّبه العرب 

لف مفتوحة بعدها واو 

يكون همزة إذا ورد في أول الاسم 

إذا ورد في وسط الإسم 

مثل الاسكند رية (580018٥1ھ۸)‏ 

حسب موقعه في الكلمة: في أولها أوفي آخرها 
حسب موقعه في الكلمة» في أولها أوفي وسطها 
في الا ماء اللاتينية يرسم واوا أو نونا إذا ورد في 
آخر الاسم 

يرسم واواً في الغالب 


لوحة في نقل الاصوات الساكنة (1) في محاولة مجمع اللغة العربیّة بالقاهرة 


ا حرف اليوناني | الحرف اللاتيني 

CK کا‎ 1 
CH X,XK 2 
D 8,۸ 3 
F 0, 9 4 
0 0, 5 
1 0, 6 
ل‎ 7 
۳۳۳ 1111,11 5 
0 9 
, لر‎ 10 

11 و 1 
12 : 1۳ 
13 ۷ 
14 کے 4 
15 /ا , 0ه 24 
16 وکا 7 


ا حرف العربي من ل۸ة: عربية ولاتينية 
الموافق له 
ق أرقاديا "هنل هه نه" قورية ء قوريانة "0۲6۲6" 
خ خیوس "Chios"‏ 
د » (ن) مقدونية "Macedonia"‏ 
ف فسظوس "Festus"‏ 
غ“ (ج( ماغرا "Megara"‏ 
هأ هرقلس "Heracles"‏ 
يئ يوليوسن "Julius"‏ 
ف » ب هیپولتوس 1110011605" فوغمالون "Pygmalion"‏ 
(ق) قونطوس "Quintus"‏ 
س » (ش » ص) | سقراط "Socrates"‏ 
(ط) طیطوس "Titus"‏ 
3 الیس "Thales"‏ 
و وطللیوس "Vitellius"‏ 
کر انكساقوراس ۱۸۵۵۵۵0۲۵ 
و لوبیا "Lybia"‏ 
ز زووس "Zeus"‏ 


۸۱ 


لوحة في نقل الاصوات الساکنة (2) في حاولة جمع اللغة العربية بالقاهرة: 


ا حرف الاغريقي النطق العربي الوافسق 
آواللاتيني 
1 1 ي (بالالمانية)» ج (بالفرنسية) خ (بالاسبانية) 
CH 2‏ تش (بالانقليزية)» ش . خ (بالالمانية)» ك. 
P 3‏ 2 
4 ف 
C 5‏ س ,ك 
Gn 6‏ نش 
7 1 2 
K 8‏ ك 
PH, 0 9‏ ف 
Q 10‏ ك 
T 11‏ ت 
TH,0 12‏ ث » ذ 
13 ۷" وه ف 
Xx 14‏ کس » ك ۰ س » کز ۰ خ. 
15 2 ز 4 تز. 
16 4 خ 
17 ¥ پس 


لوحة في نقل الاصوات اللينة في حاولة جمع اللغة العربية بالقاهرة: 


الاصوات الاصوات العربية الوافقة لما ل 
اللاتينية 
1 0 لكك مسینیون "Massignon"‏ 
u 2‏ کا هيجو » هوجو "Hugo"‏ 
"Gibb" 1 3‏ 
4 0 ا لالاند "Lalande"‏ 
Û 5‏ لوقوا "Louvois"‏ 
6 1 سي سکول Askoli"‏ " 
O, 0) 7‏ ي» وء و" (داحل الكلمة) هيجو » هوجو "Hugo"‏ 
8 اکسفوارد "Oxford"‏ 
ei <‘ ai 9‏ په فوالتیر "Voltaire"‏ 
٥ 10‏ ة ‏ فاية الكلمة) نيتشة "Nietzsche"‏ 


